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Willkommen beim EYOF 2015! 
Welcome to EYOF 2015!

Dear Friends,
This week, we have reunited the best youth winter sportsmen and 
sportswomen of Europe in the beautiful valley of the Montafon in 
Vorarlberg. In the coming days, the nine competition venues in 
Liechtenstein and Vorarlberg will see some excellent sport as the 
45 nations participate in the Winter EYOF 2015. As these youngs-
ters do battle for a place on the podium they will get their first 
experience of the Olympic Spirit and try to excel themselves in 
the arena. 

Jacques Rogge’s vision for the EYOF was not only to encourage 
elite sportsmanship but also to ensure that young athletes move 
forward in their careers by learning and using the Olympic values 
in their daily lives; to quote him: ‘Sport brings health. Sport 
strengthens the body and the mind. Sport teaches young people 
more in a team than alone. Sport teaches them to respect the 
referee and hopefully to respect the laws of society later on. And 
sport helps shape their personality’. It is our hope that each 
young person competing in Vorarlberg and Liechtenstein will 
experience the values of friendship, respect and excellence and 
go home with new ideas.  

The Organising Committee has worked very hard to create the 
best conditions for competition and to realise this vision, so let us 
watch together and see the Olympic magic at work. I wish all the 
participants the very best of luck.

Patrick Hickey

Grußworte von Patrick Hickey, EOC Präsident 
Message of Patrick Hickey, EOC President

Liebe Freunde,
diese Woche versammeln sich die besten jungen SportlerInnen 
Europas im Montafon in Vorarlberg und in Liechtenstein. In den 
kommenden Tagen wird an den neun Wettkampfstätten in Vorarl-
berg und Liechtenstein exzellenter Sport zu sehen sein, wenn 
Athleten aus 45 Nationen am EYOF 2015 teilnehmen. Während die 
jungen SportlerInnen um die Podiumsplätze kämpfen, versuchen 
sie sich selbst zu übertreffen und kommen das erste Mal mit dem 
olympischen Geist in Kontakt.

Jacques Rogge wollte mit dem EYOF nicht nur den Profisport för-
dern, sondern auch sicherstellen, dass junge Athleten die Olym-
pischen Werte kennenlernen und in ihrem täglichen Leben nut-
zen, um so in ihren Karrieren weiterzukommen; um ihn selbst zu 
zitieren: „Sport bringt Gesundheit. Sport kräftigt Körper und 
Geist. Gemeinsam ausgeübt lehrt Sport junge Menschen mehr als 
allein. Sport lehrt sie, den Schiedsrichter zu respektieren und so 
hoffentlich später auch die Gesetze der Gesellschaft. Und Sport 
hilft, ihre Persönlichkeit zu formen.“ Wir hoffen, dass alle jungen 
SportlerInnen, die bei den Wettkämpfen in Vorarlberg und Liech-
tenstein dabei sind, die Werte Freundschaft, Respekt und Höchst-
leistung erleben und mit neuer Inspiration nach Hause fahren.

Das Organisationskomitee hat hart gearbeitet, um beste Bedin-
gungen für die Wettkämpfe zu schaffen und die Vision von  
Jacques Rogge umzusetzen. Also lasst uns zusammen zusehen 
und beobachten, wie sich die Magie von Olympia verbreitet. Ich 
wünsche allen Teilnehmern viel Glück.

Patrick Hickey
EOC Präsident
EOC President
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Eintrag in die Geschichtsbücher! 
Entering the History Books!

Welches Sportereignis lockt im Jänner 2015 die größte Anzahl von 
SportlerInnen nach Österreich? Nicht etwa das 75. Hahnen-
kamm-Rennen in Kitzbühel, sondern die Europäischen Olympi-
schen Jugend-Winterspiele. 924 Aktive aus insgesamt 45 Natio-
nen haben genannt. Der Eintrag in die Geschichtsbücher ist 
Vorarlberg & Liechtenstein schon jetzt sicher: Erstmals werden 
zwei Länder gemeinsam eine olympische Veranstaltung ausrichten.

Which sport event will attract the highest number of athletes to 
Austria in January 2015? It is not the 75th edition of the Hahnen-
kamm Races in Kitzbühel, but the European Youth Olympic Festi-
val. 924 athletes from 45 nations have been nominated. Of 
course, one thing is already certain: Vorarlberg and Liechtenstein 
are entering the history books. For the first time in Olympic His-
tory an Olympic Event is co-hosted by two nations.

Karl Stoss  Leo Kranz
ÖOC-Präsident  LOC-Präsident
ÖOC President    LOC President

Auf den Spuren von Anna & Tina 
In the Footsteps of Anna & Tina

Was haben Anna Fenninger und Tina Weirather gemeinsam? Beide 
hatten ihren ersten großen internationalen Auftritt bei Europäi-
schen Olympischen Jugendspielen. Zwei Beispiele unter vielen, 
die den Stellenwert des Nachwuchs-Events dokumentieren.
Bleibt uns, einen Dank an Behörden, Einsatzkräfte, Sportver-
bände, Sportvereine, Sponsoren, Lieferanten und die 1.200 frei-
willigen Helfer auszusprechen. Ihre Arbeit bzw. Unterstützung ist 
vorbildlich.

Anna Fenninger and Tina Weirather have one thing in common: 
they both had their international debut at the European Youth 
Olympic Festival. They are two of many examples documenting 
the importance of this youth event.
All that remains is to thank the authorities, action forces, sport 
federations and clubs, sponsors, suppliers and the 1.200 volun-
teers. Their work and support are commendable.

Peter Mennel      Philipp Groborsch
Vorsitzender des OK      EYOF-Geschäftsführer
President of the OC   CEO EYOF

Karl Stoss Leo Kranz Peter Mennel    Philipp Groborsch
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Welcome to Vorarlberg

Vorarlberg Tourismus, P.O. Box 99, 6850 Dornbirn, Austria

T: +43 (0)5572/377033-0, F: +43 (0)5572/377033-5, info@vorarlberg.travel, www.vorarlberg.travel

Conditions have always been more than perfect for undiluted skiing fun in Vorarlberg, Austria ś westernmost province.
No wonder, as skiing was literally invented here, and has played a leading role for over 100 years. You are cordially invited 
to explore our region, the ultimate winter sports destination!



Liechtenstein –  
fürstliche Momente erleben 
Das Fürstentum Liechtenstein präsentiert sich tra-
ditionell und modern, überschaubar, weltoffen und 
sportlich. Mit 160 km2 ist das Land mit elf Gemeinden 
der viertkleinste Staat in Europa. Liechtenstein zählt 
rund 37.000 Einwohner und ist ein facettenreiches, 
alpines Sport- und Freizeitparadies. Die Vielfältig-
keit auf solch kleinem Raum überrascht. Liechtenstein 
ist klein und oho.

Liechtenstein –  
Experience Princely Moments
The Principality of Liechtenstein is traditional and 
modern, small but cosmopolitan and keen on 
sports. Measuring just 160 km2 the Principality and 
its eleven municipalities form the fourth smallest 
nation in Europe. Liechtenstein counts 37.000 inha-
bitants and is a real paradise for alpine sports and 
leisure activities. The diversity of this small region 
is astonishing. Liechtenstein is small but amazing. 

„Wir freuen uns auf die Europäischen Olympischen Jugendspiele. 
Mit den alpinen Technik-Bewerben in Malbun und den Langlaufbe-
werben in Steg können wir unser kleines, aber feines Wintersport-
gebiet einem internationalen Publikum präsentieren“, so Ernst 
Risch, Geschäftsführer von Liechtenstein Marketing.

“We are looking forward to the European Youth Olympic Festival. By hos-
ting the technical events of Alpine Skiing in Malbun and the competi-
tions in Cross Country Skiing in Steg we can introduce our small but 
beautiful winter sport area to an international public”, says Ernst Risch, 
CEO of Liechtenstein Marketing.

Vorarlberg: 
Freiräume entdecken
Moderne Skigebiete, viel Naturschnee und einfalls-
reiche Angebote: In Vorarlberg pflegt man seit über 
100 Jahren die Kunst des Skifahrens. Zu entdecken 
gibt es auch abseits von Pisten vieles. Aufmerksame 
Gastgeber schaffen ein kultiviertes Ambiente. Die 
Küche setzt auf Regionales. Die moderne Architektur 
überrascht. Vorarlberg lädt ein, Neues auszuprobieren.

Vorarlberg:  
Discovering Open Spaces
Modern ski areas, a lot of natural snow and interes-
ting offers: Vorarlberg has been cultivating the art of 
skiing for over hundred years. But there is also a lot to 
discover apart from the slopes. Attentive hosts provide 
for a sophisticated atmosphere. The cuisine focuses 
on regional delicacies. The modern architecture sur-
prises. Vorarlberg invites to try out something new.

From 25 – 30 January 2015, Vorarlberg is at the centre of Youth Winter 
Sport. “The European Youth Olympic Festival is a great chance to 
present our country to an international public as a young and diver-
sified region for leisure and holidays”, explains Christian Schützinger, 
CEO of Vorarlberg Tourism.

Vom 25. bis 30. Januar 2015 steht Vorarlberg im Zeichen des Win-
ter-Jugendsports. „Die Europäischen Olympischen Jugendspiele 
sind eine große Chance, unser Land einem internationalen Publi-
kum als junge und abwechslungsreiche Freizeit- und Urlaubsregion 
zu präsentieren“, erklärt Christian Schützinger, Geschäftsführer 
Vorarlberg Tourismus.
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Das Europäische Olympische Jugendfesti-
val (EYOF) ist eine Veranstaltung der Euro-
päischen Olympischen Komitees (EOC). 

Höchstleistung, Freundschaft und Respekt 
Das EYOF wurde durch den früheren IOC- 
Präsidenten Jacques Rogge initiiert, um 
NachwuchssportlerInnen schon früh die 
Chance zu geben, sich mit der internationa-
len Konkurrenz unter olympischen Bedin-
gungen zu messen. Zusätzlich sollen die 
olympischen Werte – das Streben nach 
Höchstleistungen, Freundschaft und Res-
pekt – vermittelt werden.

Premiere: Vorarlberg & Liechtenstein 
Das EYOF ist eines der größten Multi-Sport-
events in Europa mit rund 1.500 AthletInnen 
und Offiziellen aus 45 Nationen. Die Athle-
tInnen sind zwischen 14 und 18 Jahre alt. 

Das Leistungsniveau ist extrem hoch, es 
messen sich nur die Besten ihrer Jahrgänge. 
Nach der Erstauflage der Olympischen 
Jugend-Winterspiele 2012 in Innsbruck ist  
vom 25. bis 30. Jänner 2015 mit den Europä-
ischen Olympischen Jugendspielen in Vor-
arlberg und Liechtenstein eine weitere 
olympische Nachwuchs-Großveranstaltung 
in Österreich zu Gast. Noch dazu ist dies 
eine weltweite Premiere. Das EYOF 2015 ist 
das erste Festival, das gemeinsam von zwei 
Ländern ausgetragen wird.

Nachhaltige Strukturen, 
sympathische Gastgeber
„Es ist eine wundervolle Gegend, mit wilder 
Natur und hohen Bergen, einfach schön“, 
schwärmte EOC-EYOF-Managerin Katerina 
Nycová bei ihrem ersten ausführlichen In- 
spektions-Besuch. „Beide Länder haben 

großes Potenzial, ausgezeichnete Sportstät-
ten und das entsprechende Know-how zur 
Durchführung von Veranstaltungen dieser 
Größenordnung.“

Ein besonderes Augenmerk legte das lokale 
Organisationskomitee in Schruns auf die 
Einbindung der Vorarlberger und Liechten-
steiner Schulen und Vereine. Ziel war es, 
EYOF 2015 als ein ressourcenschonendes 
Event zu planen und nachhaltige Infrastruk-
tur zu unterstützen, um in Zukunft mög-
lichst viele Jugendliche für den Wintersport 
begeistern zu können. Ebenfalls wollen Vor-
arlberg und Liechtenstein ihre einzigartige 
Gastfreundlichkeit und Kompetenz als 
Gastgeber darstellen, die organisatori-
sches Können und Leidenschaft für Sport 
vereinen.

 
EYOF 2015 – Jetzt gehtʼs los 
In wenigen Tagen beginnt das Europäische Olympische Jugendfestival.  
Alles, was du wissen musst, findest du hier im Guide.

 AND Andorra

 ARM Armenien/Armenia

 AUT Österreich/Austria

 BEL Belgien/Belgium

 BIH Bosnien und Herzegowina/ 

  Bosnia and Herzegovina

 BLR Weißrussland/Belarus

 BUL Bulgarien/Bulgaria

 CRO Kroatien/Croatia

 CYP Zypern/Cyprus

 CZE Tschechien/Czech Republic

 DEN Dänemark/Denmark

 ESP Spanien/Spain

 EST Estland/Estonia

 FIN Finnland/Finland

 FRA Frankreich/France

 GBR Vereinigtes Königreich/ 

  United Kingdom

 GEO Georgien/Georgia

 GER Deutschland/Germany

 GRE Griechenland/Greece

 HUN Ungarn/Hungary

 IRL Irland/Ireland

 ISL Island/Iceland

 ITA Italien/Italy

 LAT Lettland/Latvia

 LIE Liechtenstein

 LTU Litauen/Lithuania

 LUX Luxemburg/Luxembourg

 MDA Moldawien/Moldova

 MKD Mazedonien/Macedonia

 MNE Montenegro/Montenegro

 MON Monaco

 NED Niederlande/ 

  The Netherlands

 NOR Norwegen/Norway

 POL Polen/Poland

 POR Portugal

 ROU Rumänien/Romania

 RUS Russland/Russia

 SLO Slowenien/Slovenia

SMR San Marino

 SRB Serbien/Serbia

 SUI Schweiz/Switzerland

 SVK Slowakei/Slovakia

 SWE Schweden/Sweden

 TUR Türkei/Turkey

 UKR Ukraine

 
Teilnehmende Nationen
Participating Countries
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The European Youth Olympic Festival 
(EYOF) is an event of the European Olympic 
Committees (EOC).

Excellence, Friendship and Respect
EYOF was initiated by the former IOC Presi-
dent, Jacques Rogge, to give young athletes 
the possibility to compete on an internatio-
nal level in an Olympic context. Further-
more the participants should experience 
the Olympic values of pursuit of excellence, 
respect and friendship.

Premiere: Vorarlberg & Liechtenstein
EYOF is one of the biggest multi-sport events 
in Europe, hosting about 1500 athletes and 
officials from 45 nations. The athletes are 
between 14 and 18 years old. The perfor-
mance level is extremely high because only 
the best athletes of each age group qualify 
for the competitions.
After the first edition of the Youth Olympic 
Winter Games 2012 in Innsbruck, Austria 
hosts this year its second Olympic Youth 
Event: the European Youth Olympic Festival 
Vorarlberg & Liechtenstein from 25 – 30 

January 2015. This event is a world premiere 
since EYOF 2015 is the first Festival that is 
co-organised by two nations.

Sustainable Structures and 
sympathetic Hosts
“It is a wonderful region with wild landsca-
pes and high mountains, simply beautiful”, 
exclaimed EOC’s EYOF manager Katerina 
Nycová on the occasion of her first exten-
sive inspection visit. “Both nations have 
great potential, excellent venues and the 
know-how to host events of this dimension.”

The local organising committee in Schruns 
paid special attention to involve the schools 
and sport clubs of Vorarlberg and Liechten-
stein. The objective was to make EYOF 2015 
an eco-friendly and efficient event with a 
sustainable infrastructure, which could 
enthuse as many youngsters as possible 
about winter sport in the years to come. 
Furthermore Vorarlberg and Liechtenstein 
wants to portray its unique friendliness 
with competent hosts, uniting organisation 
skills and a passion for sport.

 
EYOF 2015 – Here We Go! 
In the coming days the European Youth Olympic Festival will begin.  
You will find all you need to know in this guide.

Gastgeber 1991 - 2017
Hosting Nations 1991 - 2017

EYOF
Brasov 2013

1991 Brüssel | Brussels
Belgien | Belgium

1993 Valkenswaard
Niederlande | Netherlands

Aosta
Italien | Italy

1995 Bath
Großbritannien | Great Britain

Andorra la Vella
Andorra

1997 Lissabon | Lisbon
Portugal

Sundsvall
Schweden | Sweden

1999 Esbjerg
Dänemark | Denmark

Poprad
Slowenien | Slovenia

2001 Murcia
Spanien | Spain

Vuokatti
Finnland | Finland

2003 Paris
Frankreich | France

Bled
Slowenien | Slovenia

2005 Lignano Sabbiadoro
Italien | Italy

Monthey
Schweiz | Switzerland

2007 Belgrad | Belgrade
Serbien | Serbia

Jaca
Spanien | Spain

2009 Tampere
Finnland | Finland

Slask Beskidy/Szczyrk
Polen | Poland

2011 Trabzon
Türkei | Turkey

Liberec
Tschechien | Czech Republic

2013 Utrecht
Niederlande | Netherlands

Brasov
Rumänien | Rumania

2015 Tiflis | Tibilisi
Georgien | Georgia

Vorarlberg & Liechtenstein
Österreich | Austria/Liechtenstein 

2017 Györ
Ungarn | Hungary

Sarajevo & Ost- | East-Sarajevo
Bosnien-Herzegowina
Bosnia-Herzegovina

● Sommer/Summer
● Winter
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Das Maskottchen ALPY
 
Herbert Hug, Direktor der HTL Dornbirn, und Projektleiter Oscar 
Tschallener freuen sich über die erfolgreiche Zusammenarbeit. 
„Die Schule ist stolz, mit der Entwicklung des Maskottchens einen 
Beitrag zum EYOF 2015 zu leisten. Unsere SchülerInnen konnten so 
Theorie und Praxis in wertvoller Weise miteinander verknüpfen.“ 
Schneiderin Annette Egger vom Nähatelier in Altach sorgte für eine 
gelungene Umsetzung des originellen Entwurfs der SchülerInnen.

The Mascot ALPY
 
Herbert Hug, director of HTL Dornbirn, and Oscar Tschallener, pro-
ject manager, are happy about the successful cooperation. “Our 
school is proud to contribute to EYOF by developing the Mascot. 
Our students have thus been able to interlink curricular theory and 
precious practical experience.” Annette Egger, tailor of the sewing 
studio in Altach, successfully created the original design of the students.

ENTSTEHUNG & ENTWICKLUNG | 
ORIGIN & DEVELOPMENT

Grundentwurf | Basic draft

Marianna Ganahl

Weitere Bearbeitung und Entwicklung der Geschichte 
Further design and development

Marianna Ganahl, Chiara Bitschnau, Megan Hasberger, 
Philipp Salzgeber, Elisa Stadelmann

# twitter.com/alpyEYOF



Logo:  
Sternschnuppe 
Shooting Star
 
Das Logo stellt eine Sternschnuppe dar, ein 
Symbol für Faszination und Energie. 

The logo represents a shooting star, a sym-
bol of fascination and energy. 

Slogan:  

Der Slogan „Rock the Alps” wurde in einem 
Facebook-Projekt zur Wahl gestellt und hat 
in einer öffentlichen Abstimmung die meis-
ten Stimmen erhalten. Jetzt werden die 
Alpen gerockt!

The slogan “Rock the Alps” was submitted 
via a Facebook project and was selected by 
public vote. So now, we rock the Alps!

facebook.com/eyof2015
twitter.com/eyof2015
instagram.com/eyof2015

www.eyof2015.org

Social EYOF

EYOF
Brasov 2013
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Echte Bergerlebnisse
im Montafon

Die Gastgeberregion begrüßt Athleten und Besucher 
zu den Europäischen Olympischen Jugendspielen.

Pure Mountain Experience 
in Montafon

The host region welcomes athletes and spectators 
to the European Youth Olympic Festival.
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as Montafon wird zur Olympiaregion, und wir sind stolz, 
Gastgeber der Europäischen Olympischen Jugendspiele von 
25. bis 30. Jänner 2015 zu sein. Unser Tal bietet eine perfekte 

Kulisse für eines der größten Jugendsportevents weltweit“, blickt 
Manuel Bitschnau, Geschäftsführer Montafon Tourismus, mit Vor-
freude voraus. Eingebettet zwischen den drei mächtigen Gebirgszü-
gen Rätikon, Silvretta und Verwall, zählt das Montafon zu den belieb-
testen Ski- und Snowboardregionen Österreichs. Die atemberaubende 
Gebirgslandschaft mit dem 3.312 Meter hohen Piz Buin am Talschluss, 
dem höchsten Berg Vorarlbergs, beeindruckt. Die fünf Skigebiete Sil-
vretta Montafon, Golm, Gargellen, Kristberg und Silvretta Bielerhöhe 
umfassen rund 218 Pistenkilometer aller Schwierigkeitsgrade.

Gastfreundschaft und regionale Spezialitäten
Das Montafon bietet 18 außergewöhnliche Bergerlebnisse für Fami-
lien, Konditions-Asse und Skisafari-Fans, aber auch für alle, die 
das echte Wintererlebnis abseits der Pisten suchen. Einzigartig 
sind die herzliche Gastfreundschaft und die authentische Montafoner 
Küche mit zahlreichen Spezialitäten, die man probiert haben muss. 

Grenzüberschreitende Skitouren
Mit 44 Kilometern ausgewiesenen Freestyle- und Freeride-Revieren 
ist das Montafon das größte Tourengebiet Vorarlbergs. Ein High-
light ist die siebenstündige, grenzüberschreitende Madrisa-Rund-
tour – einmal in die Schweiz und zurück. Legendär ist die Nidla-Va-
riantenabfahrt in Gargellen, die über 500 Höhenmeter talwärts 
führt. 

Geschwindigkeitsrausch – Montafon Totale
Die Montafon Totale ist die sportlichste Variante der Sonnenauf-
gangsfahrten und führt per Ski oder mit dem Snowboard durchs 
ganze Skigebiet von Gaschurn bis Schruns. Früh morgens vor 
Beginn des offiziellen Liftbetriebs bietet sich hier die einzigartige 
Gelegenheit, über leere Pisten zu fegen. Die Strecke führt über rund 
36 Kilometer und 8.000 Höhenmeter. Ein professioneller Guide lei-
tet die Tour für echte Könner. Randvoll mit Freude und Frischluft 
endet die Expressrunde im Kapellrestaurant, wo ein köstliches 
Bergfrühstück wartet. Der perfekte Tagesbeginn für echte Sportler.

Montafon goes Olympic, and we are proud to host the 
European Youth Olympic Festival from 25 – 30 January 
2015. Our valley offers the perfect setting for one of the 

biggest youth sport events worldwide”, joyfully anticipates Manuel 
Bitschnau, CEO of Montafon Tourism. Nestling between the three 
mighty mountain ranges of Rätikon, Silvretta and Verwall, Monta-
fon is one of the most popular ski and snowboard regions in Aus-
tria. The breathtaking mountainous landscape impresses with the 
highest mountain of Vorarlberg, the Piz Buin, 3312 meters high, at 
the end of the valley. The five skiing areas Silvretta Montafon, 
Golm, Gargellen, Kristberg and Silvretta Bielerhöhe offer 218 kilo-
meters of groomed slopes for all levels.

Hospitality and Regional Delicacies 
Montafon offers 18 exceptional mountain experiences for families, 
endurance champs and ski safari fans, but also for all those who 
are looking for a pure winter experience aside the slopes. The cor-
dial hospitality is unique as is the Montafon cuisine with its nume-
rous delicacies you definitely must taste.

Cross-border Ski Tours 
Montafon offers 44 kilometers of official freestyle and free-ride 
trails and is thus the biggest ski tour area of Vorarlberg. One high-
light is the Madrisa, a seven hour, cross-border round trip – Swit-
zerland to and fro. The Nidla backcountry descent in Gargellen is 
legendary, offering over 500 meters difference in altitude down 
towards the valley.

Montafon Totale
The Montafon Totale is the sportiest version of sunrise rides, carried 
out on skis or snowboard through the whole ski resort from 
Gaschurn to Schruns. Early in the morning, before the official lift 
opening, participants are offered a unique opportunity to sweep 
down the empty slopes. The route covers about 36 km and 8,000 
meters in altitude. A professional guide leads this tour for real 
experts. Brimming with joy and fresh air this express tour ends at 
the Kapellrestaurant where a delicious mountain breakfast is waiting. 
It’s the perfect start to the day for genuine sportsmen and women!
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2.000 Schüler 

sind mit dabei! 

2000 students  

are part!

Das Olympische  
Feuer auf Tour
Vom 21. bis 23. Jänner 2015 ist das Olympische Feuer 
im Rahmen des Fackellaufs der Europäischen Olym-
pischen Jugendspiele unterwegs.

Sein Weg führt im Jänner 2015 durch Vorarlberg und Liechtenstein vor-
bei an zwölf Schulen. Zwischen diesen Haltepunkten tragen EYOF-Bot-
schafter und andere aktive SportlerInnen, Personen des öffentlichen 
Interesses, Paralympische AthletInnen, Special Olympics SportlerIn-
nen und Volunteers die Olympische Fackel durch die Region. Für den 
Entwurf des Konzepts, die Planung und die Umsetzung des Fackellau-
fes verantwortlich sind sieben SchülerInnen der HAK Bludenz, die das 
länderübergreifende Projekt im Rahmen ihrer Matura verwirklichen. 

Schulen sind mit eingebunden
Die Fackel wurde von SchülerInnen der HTL Bregenz entworfen. Die 
letzten 1.000 bis 2.000 Meter vor der jeweiligen Schule begleiten 
die SchülerInnen die Fackelträger auf ihrem Lauf. Es folgt ein feier-
liches Programm an der jeweiligen Schule. 

Der Fackellauf endet beim Montafon Nordic Sportzentrum in Tschag-
guns, wo das Olympische Feuer am 25. Jänner bei der Eröffnung des 
EYOF 2015 entzündet wird. „Wir wollen die Menschen zusammen 
bringen und gemeinsam die Ankunft des Olympischen Feuers fei-
ern“, blickt Philipp Groborsch, Geschäftsführer des EYOF 2015, voraus. 

» Wir wollen die Menschen zusammenbringen und gemeinsam 
die Ankunft des Olympischen Feuers feiern! «

» We want to bring the people together to celebrate the arrival  
of the Olympic flame!«

Philipp Groborsch, Geschäftsführer/CEO EYOF 2015.

The Olympic Flame 
on Tour
From 21 – 23 January 2015 the Olympic flame travels 
through Vorarlberg and Liechtenstein with the tra-
ditional Olympic Torch Relay.

In January 2015 it travels through Vorarlberg and Liechtenstein and 
stops by twelve schools. In between these twelve checkpoints the 
Olympic Torch is carried by the EYOF ambassadors and other 
sportswomen and -men, public persons, paralympic athletes, Spe-
cial Olympics athletes and volunteers. In the context of their A-le-
vels, seven students of the HAK Bludenz have developed this trans-
national project and are responsible for the concept, planning and 
realisation of the Torch Relay. 

Schools and Students are part
The Torch was designed by students of the HTL Bregenz. Students 
of the respective schools accompany the Torch Bearer on the last 
1000 to 2000 meters and welcome the flame with a little ceremony 
at their school.

The Torch Relay finishes at the Montafon Nordic Sportzentrum in 
Tschagguns, where the Olympic Flame will be lit during the Opening 
Ceremony of the European Youth Olympic Festival on 25 January 
2015. “We want to bring people together and celebrate the arrival of 
the Olympic Flame”, looks ahead Philipp Groborsch, CEO of EYOF 2015.
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Die Route
The Route BREGENZ

DORNBIRN

ALTACH

RANKWEIL

BLUDENZ

NÜZIDERS

SCHRUNS

NENZING

THÜRINGEN

FELDKIRCH

SCHAAN

VADUZ

Die Route des Fackellaufs
Folgende Schulen sind sogenannte Checkpoints. Sie sind Treffpunkt für die 
Schulen aus der Umgebung, die sich dem Lauf anschließen können.

The Route of the Torch Relay
The following schools are so called checkpoints during the Torch Relay. 
They are meeting points for the other schools of the region, which want to 
join the Relay.

 21.01.2015 
HTL Bregenz, HTL Dornbirn, Montessori-Schule Altach, HTL Rankweil

 22.01.2015 
HAK Feldkirch, Realschule Schaan, Liechtensteinisches Gymnasium Vaduz

 23.01.2015 
Sportmittelschule Nenzing, Musikmittelschule Thüringen, Sportmittel-
schule Nüziders, HAK Bludenz, Skimittelschule Schruns Dorf

HOST CITY

SCHRUNS  
TSCHAGGUNS

Powered by:
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Berühmte  
BotschafterInnen  

Wir sind stolzer Teil der EYOF-2015-Crew!

Das Organisationskomitee des EYOF 2015 ist besonders stolz auf 
seine international erfolgreichen BotschafterInnen. Unter ihnen fin-
den sich ehemalige AthletInnen, aktive ProfisportlerInnen und 
NachwuchsathletInnen, die selbst schon an Europäischen Olympi-
schen Jugendspielen teilgenommen haben. Sie haben von Anfang  
an die Idee aus vollem Herzen unterstützt und die Vorfreude auf 
das  EYOF 2015 Vorarlberg & Liechtenstein verbreitet. 

Famous 
Ambassadors
We are proud members of the EYOF 2015 crew!

The EYOF 2015 Organising Committee is especially proud of their 
internationally successful ambassadors. Among them are retired 
athletes, active sport professionals and junior athletes who have 
competed themselves in European Youth Olympic Festivals. Right 
from the beginning they have supported the idea with all of their 
hearts and spread anticipation for EYOF 2015 Vorarlberg & Liech-
tenstein. 

Christina AGER (AUT)
Sportart: Ski Alpin
Sport: Alpine Skiing

Das Europäische Olympische Jugendfestival 
ist ein großartiges Erlebnis für jeden 
jungen Sportler!

The European Youth Olympic Festival is a 
great experience for every young athlete!

Marco BÜCHEL (LIE)
Sportart: Ski Alpin
Sport: Alpine Skiing

Liechtenstein und Vorarlberg bieten die 
optimale Infrastruktur und haben die 
Erfahrung, um das EYOF erfolgreich 
auszurichten!

Liechtenstein and Vorarlberg have the 
perfect infrastructure and the experience 
to successfully host the EYOF!

Philipp HÄLG (LIE)
Sportart: Langlauf
Sport: Alpine Skiing

Das EYOF war in meiner Sportkarriere ein 
unvergessliches und sehr beeindrucken-
des Erlebnis, das mich sehr motiviert hat.

EYOF was a memorable and impressive 
moment in my sport career, which motiva-
ted me a lot.

Reinhard DIVIS (AUT)
Sportart: Eishockey
Sport: Ice Hockey

Die jungen SportlerInnen haben Kontakt zu 
anderen AthletInnen und Sportarten und 
lernen dadurch andere Kulturen kennen. 

Young athletes have contact with other 
athletes and sport disciplines and thereby 
get to know other cultures.
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Marcel MATHIS (AUT)
Sportart: Ski Alpin
Sport: Alpine Skiing

Ich glaube, es ist eine tolle Möglichkeit für 
Athleten, sich auf so hohem Niveau 
miteinander zu messen!

I think itʼs a great opportunity for athletes 
to compete at such a high level!

Anita WACHTER (AUT)
Sportart: Ski Alpin
Sport: Alpine Skiing

Die Olympischen Spiele sind die einzige 
wirklich weltweite Sportveranstaltung. Als 
Gastgeber des EYOF wird unser Land Teil 
dieser grandiosen Geschichte.

The Olympic Games are the only really 
worldwide sport event. By hosting EYOF our 
country becomes part of this grand history. 

Rainer SALZGEBER (AUT)
Sportart: Ski Alpin
Sport: Alpine Skiing

Das EYOF ist die perfekte Plattform für 
junge AthletInnen, um die olympischen 
Werte zu Beginn ihrer Sportkarrieren zu 
erfahren!

EYOF is the perfect platform for young 
athletes to experience the Olympic values 
early in their sport careers!

Ulrich WOHLGENANNT (AUT)
Sportart: Skisprung
Sport: Ski Jumping

Beim EYOF ist es etwas Besonderes, sich 
mit den besten deines Alters zu messen 
und sein Heimatland zu vertreten.

At EYOF it is something special to compete 
against the best of your age group and to 
represent your nation.

Alessandro HÄMMERLE (AUT)
Sportart: Snowboard-Cross
Sport: Snowboard (SBX)

Was mir besonders gefällt, ist die Zusam-
menarbeit von Vorarlberg und Liechten-
stein. Das gibt dem Festival einen besonde-
ren Touch.

I really like the joint cooperation of 
Vorarlberg and Liechtenstein. It gives a 
special touch to the Festival.

Markus SCHAIRER (AUT)
Sportart: Snowboard-Cross
Sport: Snowboard (SBX)

Die Jugendlichen bekommen die Chance, 
olympische Luft zu schnuppern, und sie 
lernen, was es heißt, Teil eines Sport-Mega-
Events zu sein.

The youngsters get the chance to experience 
the Olympic spirit, and they learn, what it 
means to be part of a sport mega event.

Patrick ORTLIEB (AUT)
Sportart: Ski Alpin
Sport: Alpine Skiing

Als Präsident eines Sportverbandes bin ich 
stolz, für die perfekte Organisation der 
Alpinbewerbe verantwortlich zu sein!

Being president of a professional sport 
association, I am proud to be responsible 
for a perfect organisation of the Alpine 
Skiing competitions.

Tina WEIRATHER (LIE)
Sportart: Ski Alpin
Sport: Alpine Skiing

Was mir am EYOF wirklich gefällt? Junge 
SportlerInnen haben die Möglichkeit, ein 
Mega-Event mit einzigartigem Flair zu 
erleben. 

What I really like about EYOF? Young 
athletes have the possibility to experience 
a mega event with unique flair.
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Go for  
   GOLD.

Mario Matt
Olympic Champion & 
World Cup Champion 

Schon ein Glas Happy Day (250ml) gibt genug Vitamin C für den ganzen Tag. 
Vitamin C trägt zu einer normalen Funktion des Immunsystems während und 
nach intensiver körperlicher Betätigung bei.

Rauch. Offizieller  
Presenting Partner  

EYOF2015

Piz Buin, 3.312 m

  Vorarlbergs 
Weizensportlichstes

alkoholfrei!

24004 FOH_Anz_EYOF 2015 Weizen alkoholfrei.indd   1 07.10.14   11:01



1200
1.200 freiwillige HelferInnen (zwischen 

16 und 75 Jahren) machen das EYOF 
2015 zu einem großen Fest. 

1200 Volunteers (aged between 16 
and 75 years old) will make the EYOF a 

big celebration.

8
Acht Sportarten sind vertreten: 

Biathlon, Eishockey, Eiskunstlauf, 
Langlauf, Nordische Kombination, Ski 

Alpin, Skisprung und Snowboard.

Eight sport disciplines are represented: 
Biathlon, Ice Hockey, Figure Skating, 
Cross Country, Skiing, Nordic Com-

bined, Alpine Skiing, Ski Jumping and 
Snowboard.

4
Vier internationale Sportverbände, die 

bei Olympischen Spielen aktiv sind, 
werden vertreten sein: der Internatio-
nale Ski Verband (FIS), die Internatio-
nale Biathlon Union (IBU), der Interna-

tionale Eishockeyverband (IIHF) und 
die Internationale Eislaufunion (ISU).

Four International Federations active 
in the Olympic Games are represented: 
the International Ski Federation (FIS), 
the International Biathlon Union (IBU), 
the International Ice Hockey Federati-
on (IIHF) and the International Skating 

Union (ISU).

100
100 nationale & internationale Medien 

berichten über das EYOF.

100 national & international media 
representatives will cover the festival.9

Neun verschiedene Wettkampfstätten 
werden beim EYOF 2015 in Betrieb sein.

Nine competition venues will be 
operating during the EYOF 2015. 2

Zweites olympisches Multi-Sport-
event in Österreich innerhalb von 

drei Jahren (nach den Olympischen 
Jugend-Winterspielen 2012 in 

Innsbruck).

Second Olympic Sport Event held in 
Austria within 3 years (following the 
Winter Youth Olympic Games 2012 

in Innsbruck).

45
45 Nationen werden zu Gast sein. 

45 nations will take part in the EYOF.

17
17 verschiedene Einsatzbereiche stehen 
freiwilligen HelferInnen zur Auswahl.

17 different functional areas are  
available for volunteers to choosen from.

14 -18
14 bis 18 Jahre alt sind die AthletInnen.

14 to 18 years is the age group of the 
athletes.

1632
1.632 AthletInnen und Offizielle 

werden teilnehmen. 

1632 Athletes and Team Officials will 
participate in the EYOF 2015.

Go for  
   GOLD.

Mario Matt
Olympic Champion & 
World Cup Champion 

Schon ein Glas Happy Day (250ml) gibt genug Vitamin C für den ganzen Tag. 
Vitamin C trägt zu einer normalen Funktion des Immunsystems während und 
nach intensiver körperlicher Betätigung bei.

Rauch. Offizieller  
Presenting Partner  

EYOF2015

2000
2.000 Gästebetten stehen in Vorarlberg 

und Liechtenstein bereit.

2000 guest beds are ready in 
Vorarlberg & Liechtenstein.

1
Erstes olympisches Festival, das 

von zwei Ländern gemeinsam 
ausgeführt wird.

First Olympic Event ever co-hosted by 
two nations.
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Nachhaltiges EYOF: Reduzieren, 
Wiederverwenden und Recyceln

Müll zu reduzieren und Ressourcen schonend für 
die Umwelt zu verwenden, sind Ziele des „Grünen 
Projektes“ und für die Gastgeber und die Partner 
der Europäischen Olympischen Jugendspiele 2015 
von großer Bedeutung.

Die Interessenvertreter, Teams, Sponsoren, Partner und Gäste des 
EYOF unterstützen dabei die drei Hauptkriterien – Reduzieren, Wie-
derverwenden und Recyceln.
Während des Festivals wird anfallender Müll in sechs verschiedene 
Arten unterteilt: Biomüll, Plastik, Papier, Glas, Metall und Rest-
müll. Dies garantiert eine fast vollständige Mülltrennung. 

Umweltschonend leben 
Alle offiziellen EYOF-2015-Hotels und Unterkünfte verwenden regio-
nale Produkte und/oder haben ein Qualitätssiegel für umweltscho-
nende und energiesparende Arbeitsweisen. 

Verpflegung
Die „Food and Beverage“-Abteilung verpflegt jeden Tag mehr als 
3.000 Personen an unterschiedlichen Veranstaltungsstätten, mit-
tags circa 1.200 und abends 1.600. Der Mahlzeitenplan folgt dabei 
wichtigen Grundregeln:

• Regionale Produkte und Mahlzeiten, um den Transportweg zu 
verkürzen

• Ausrichtung auf den Ernährungsbedarf der Athleten

• Berücksichtigung der verschiedenen religiösen Gruppen, 
Vegetarier und Allergiker

Sustainable EYOF: Reduce, 
Reuse and Recycle

The „Green Project“, which is of central importance 
to the hosts and partners of the European Youth 
Olympic Festival 2015, aims at reducing waste and 
resource conserving for the environment during the 
event. 

All stakeholders, teams, sponsors, partners and guests of EYOF 
support the three main criteria – reduce, reuse and recycle.
Waste items produced during the Festival are sorted into six diffe-
rent refuse streams: organic waste, plastic, paper, glass, metal and 
trash. This guarantees an almost perfect waste separation.

Live in a Resource Conserving Way
The official EYOF 2015 hotels and accommodation are using local 
products and/or have a quality label for environmentally friendly 
and energy saving procedures. 

Catering
Every day the department for “Food and Beverage” caters more 
than 3000 people at different festival sites. 1200 for lunch, 1600 for 
dinner. The meal plan follows simple, basic rules:

• Use regional products to minimise transport

• Focus on the nutritional needs of the athletes

• Take into consideration the various religious groups, 
 vegetarians and allergies

Sei ein Teil davon! 

Das größte Erbe, das das EYOF 2015 hinterlassen kann, sind einma-
lige Erinnerungen, die einen Anstoß zum Wandel im Verhalten der 
Gesellschaft geben. Die EYOF 2015 möchte ihren nachhaltigen und 
ressourcenschonenden Umgang und mehr Offenheit für andere 
Länder und Kulturen an die nächsten Generationen weitergeben.

Für weitere Informationen, wie du deinen Teil zum „Grünen 
Projekt“ beitragen kannst: www.eyof2015.org 

Be Part of it!

The Youth Festival’s greatest legacy would be to establish unique 
memories, which encourage a change in society’s behaviour. EYOF 
2015 wants to pass down its values to the next generations: live 
and develop in a sustainable and resource-conserving way and 
stay open minded about other nations and cultures.

For more information on how you can contribute to the 
„Green Project“ go to: www.eyof2015.org
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„Grüner Strom“  
von der VKW

Eine wichtige Rolle nimmt im Rahmen des „Grünen 
Projekts“ auch der Bezug des Stroms während der 
Europäischen Olympischen Jugendspiele ein. 

Als perfekter Partner erweisen sich dabei die Vorarlberger Kraft-
werke AG (VKW), die als Strom- und Erdgasversorger in Vorarlberg 
und im benachbarten Westallgäu sowie als Strom- und Erdgas-
händler tätig ist.

Erneuerbare Quellen
Die Vorarlberger Kraftwerke AG hat es sich zum Ziel gesetzt, eine 
Energieversorgung zu gewährleisten, die vollständig auf erneuer-
baren Quellen beruht. Beim Erreichen dieses Ziels kommt 
der  VKW  eine zentrale Rolle zu. Durch die Konzentration auf die 
vier Säulen Energieeffizienz, Elektromobilität, Ausbau der Wasser-
kraft und Bewusstseinsbildung soll die Energiezukunft Vorarlbergs 
gesichert werden. Das entspricht der Philosophie des „Grünen Pro-
jekts“ der Jugendspiele.

“Green power”  
from VKW 

One important aspect of the Organising Committee of  
the European Youth Olympic Festival is the power supply.

The Vorarlberg Kraftwerke AG (VKW) is the perfect part-
ner since it operates as the principal electricity and 
natural gas supplier in Vorarlberg and in neighbouring 
Westallgaeu.

Renewable sources
The Vorarlberg Kraftwerke AG power stations have 
set themselves the objective of ensuring an energy 
supply that is based entirely on 
renewable sources. 
By attaining this objective, the 
VKW will play a central role. 
Focusing on the four pillars of 
energy efficiency: e-mobility, 
hydropower, development and 
raising awareness, the future of energy in Vorarl-
berg is secured. This corresponds totally with the 
“Go for Green” philosophy of the EYOF 2015.
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Alle Sportbewerbe,  Zeremonien & Konzerte sind kostenlos!  
All competitions, ceremoniesand events can be visited free of charge!

Olympic Festival  
in action – Be Part of it!

The European Youth Olympic Festival 2015 wants to 
be an open festival for all locals, visitors, tourists, 
sports-minded and interested people. So we want 
to invite you to follow the events live on site and 
free of charge with no need for tickets*.

Olympisches Festival hautnah –  
sei dabei !

Das EYOF 2015 möchte ein offenes Festival für alle 
Einheimischen, BesucherInnen, TouristInnen, Sport-
begeisterte und Interessierte sein. Es sind daher 
alle herzlich eingeladen, die Veranstaltungen live 
vor Ort zu besuchen, kostenlos und ohne Tickets*.

* Ausnahmen kann es kurzfristig aufgrund großer Nachfrage oder limitierten 
Zuschauerplätzen geben (z. B. Finale Eishockey).

* There may be exceptions for some events with limited capacity spontaneously, 
e.g. Ice Hockey Final.
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Sportstätten/Sports Venues

MONTAFON

Bregenz

Feldkirch

Bludenz
Vaduz

LIECHTENSTEIN

VORARLBERG
DORNBIRN
Eiskunstlaufen/ 
Figure Skating
Messestadion

SCHRUNS  
TSCHAGGUNS

Medals Plaza

HOST CITY

MALBUN
Ski Alpin/Alpine Skiing
Malbun

SCHRUNS
Snowboard
Hochjoch

TSCHAGGUNS
Skisprung/Ski Jumping
Montafon Nordic Sportzentrum

TSCHAGGUNS 
Eishockey/Ice Hockey
Aktivpark Montafon

BÜRSERBERG
Biathlon
Tschengla

STEG
Langlauf/Cross Country
Steg

ST. GALLENKIRCH
Ski Alpin (Team)
Alpine Skiing (Team)
Garfrescha

GASCHURN 
Nordische Kombination (Langlauf)
Nordic Combined (Cross Country)

TSCHAGGUNS 
Nordische Kombination (Skisprung)
Nordic Combined (Ski Jumping)
Montafon Nordic Sportzentrum

Mittelteil  

zum herauslösen!

Take me with you!
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DISZIPLIN/DISCIPLINE Sonntag/Sunday
25.01.2015

Montag/Monday 
26.01.2015

Dienstag/Tuesday 
27.01.2015

Mittwoch/Wednesday 
28.01.2015

Donnerstag/Thursday 
29.01.2015

Freitag/Friday 
30.01.2015

BIATHLON
Bürserberg

10:00 - 12:00
Boys

10:00 - 12:00
Boys

10:30 - 12:00
7,5 km Sprint Boys

10:30 - 11:30
10 km Pursuit Boys 09:30 - 11:30

Boys & Girls

10:30 - 12:30
2 x 7,5 km & 2 x 6 km 

Mixed Relay13:00 - 15:00
Girls

13:00 - 15:00
Girls

13:30 - 14:30
6 km Sprint Girls

13:30 - 14:30
7,5 km Pursuit Girls

EISHOCKEY *
ICE HOCKEY *
Tschagguns 09:00 - 17:30

09:00 - 14:30 09:00 - 14:30 09:00 - 14:30 09:00 - 14:30 09:00 - 10:30

15:00 - 17:30
CZE - SUI

18:30 - 21:00 
RUS - FIN

15:00 - 17:30
SUI - SVK

18:30 - 21:00
AUT - RUS

15:00 - 17:30
SVK - CZE

18:30 - 21:00
FIN - AUT

15:00 - 17:30
Fifth Place Game

18:30 - 21:00 
Bronze Medal Game

15:00 - 17:30 
Final Game

17:30 - 18:00
Victory Ceremony

EISKUNSTLAUF
FIGURE SKATING
Dornbirn

10:30 - 14:00
Short Programme Girls

10:00 - 13:20
Short Programme Girls

09:00 - 13:00
Free Programme Girls

10:00 - 14:00
Free Programme Girls

14:00 - 16:30
Short Programme Boys

15:30 - 17:45
Short Programme Boys

13:30 - 16:40
Free Programme Boys

15:30 - 18:30
Free Programme Boys

LANGLAUF
CROSS COUNTRY
Steg

10:30 - 13:30
Boys & Girls

10:30 - 12:00
10 km Classic Tech. Boys 10:30 - 13:30

Boys & Girls

10:30 - 12:00
7,5 km Free Tech. Boys 10:30 - 16:30

Sprint Classic Tech. Boys
Sprint Classic Tech. Girls

10:30 - 13:30
4 x 5 km Mixed Relay12:30 - 14:00

7,5 km Classic Tech. Girls
12:30 - 14:00

5 km Free Tech. Girls

NORDISCHE KOMBINATION *
NORDIC COMBINED *
● Tschagguns (Skisprung)
● Gaschurn (Langlauf)

09:30 - 11:30
HS 108 ●

10:00 - 11:30
HS 108 ●

09:00 - 10:00
HS 108 ●

09:00 - 11:00
HS 108 ●

09:00 - 11:00
HS 108 ●

09:00 - 11:00
HS 108 ●

14:30 - 16:30
10 km Gundersen ●

14:30 - 16:30
10 km Gundersen ●

14:00 - 16:00
5 km Gundersen ●

14:00 - 16:00
5 km Gundersen ●

14:00 - 16:00
5 km Gundersen ●

14:00 - 16:00
4 x 5 km Relay ●

SKI ALPIN
ALPINE SKIING
● Malbun
● St.Gallenkirch (Team)

13:00 - 14:00
Free Skiing Boys ●

11:00 - 13:00
Giant Slalom Girls ●

14:30 - 15:30
Free Skiing Girls ●

11:00 - 13:00
Slalom Boys ●

11:00 - 13:00
Slalom Girls ●

11:00 - 13:00
Free Skiing Boys ●

10:00 - 12:00
Mixed Parallel Team ●

10:00 - 11:00
13:00 - 14:00

Giant Slalom Boys ●

10:00 - 11:00
13:00 - 14:00

Giant Slalom Girls ●

10:00 - 11:00
13:00 - 14:00

Slalom Boys ●

10:00 - 11:00
13:00 - 14:00

Slalom Girls ●

SKISPRUNG
SKI JUMPING
Tschagguns

12:30 - 14:30
HS 108 Boys

10:30 - 13:30
HS 108 Boys 14:00 - 16:00 

HS 66 Boys & Girls
15:30 - 17:30

HS 108 Team Boys
14:00 - 16:00

HS 66 Mixed Team15:00 - 16:30
HS 66 Girls

14:00 - 16:00
HS 66 Girls

SNOWBOARD
Schruns 10:00 - 12:30

SBX Boys & Girls
10:00 - 12:30

SBX Boys & Girls

10:00 - 12:00
SBX Boys & Girls 10:00 - 12:30

SBX Boys & Girls

09:30 - 10:30
SBX Boys & Girls

13:00 - 15:00
Finals SBX Boys & Girls

11:00 - 13:30
Finals SBX Mixed Team

ZEREMONIEN
CEREMONIES Opening Ceremony

19:30 - 21:00
Montafon Nordic

19:30 - 20:30 
Medals Plaza

19:30 - 20:30 
Medals Plaza

19:30 - 20:30 
Medals Plaza

19:30 - 20:30 
Medals Plaza

19:30 - 20:00 
Medals Plaza

Mac Driver, 20:30, Medals Plaza 
After Show Party, 22:00, Kulturbühne

Vertigo (v:tunes)
20:30, Medals Plaza 

Dorfcafe & Gregor Meyle **, 
20:00, Kulturbühne

The Weight & Russkaja 
20:30, Medals Plaza 

After Show Party, 22:00, Kulturbühne

LinksabbiegA (v:tunes) & 
Grossstadtgeflüster
20:30, Medals Plaza 

After Show Party, 22:00, Kulturbühne

Closing Ceremony
Pföhrassaler & Iriepathie 

20:30, Medals Plaza 
After Show Party, 22:00, Kulturbühne

KULTUR
CULTURE

Kidz’ Art Contest - EYOF Bilderausstellung von Vorarlberger & Liechtensteiner Schulkinder @ Haus des Gastes, Schruns 
Kidz’ Art Contest - EYOF picture exhibition by Vorarlberg & Liechtenstein school pupils @ Haus des Gastes, Schruns

EYOF2015 Länderpatenschaft Ausstellung @ House of Culture (Heimatmuseum, Kirchplatz, Schruns) 
EYOF2015 adopt a nation exhibition @ House of Culture (Heimatmuseum, Kirchplatz, Schruns)

Eventplan/Event Schedule

Zeitplan dynamisch/ Content might change - check: eyof2015.org

Alle Sportbewerbe, Zeremonien & 

Konzerte sind kostenlos!  

All competitions, ceremonies & events 

can be visited free of charge!
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DISZIPLIN/DISCIPLINE Sonntag/Sunday
25.01.2015

Montag/Monday 
26.01.2015

Dienstag/Tuesday 
27.01.2015

Mittwoch/Wednesday 
28.01.2015

Donnerstag/Thursday 
29.01.2015

Freitag/Friday 
30.01.2015

BIATHLON
Bürserberg

10:00 - 12:00
Boys

10:00 - 12:00
Boys

10:30 - 12:00
7,5 km Sprint Boys

10:30 - 11:30
10 km Pursuit Boys 09:30 - 11:30

Boys & Girls

10:30 - 12:30
2 x 7,5 km & 2 x 6 km 

Mixed Relay13:00 - 15:00
Girls

13:00 - 15:00
Girls

13:30 - 14:30
6 km Sprint Girls

13:30 - 14:30
7,5 km Pursuit Girls

EISHOCKEY *
ICE HOCKEY *
Tschagguns 09:00 - 17:30

09:00 - 14:30 09:00 - 14:30 09:00 - 14:30 09:00 - 14:30 09:00 - 10:30

15:00 - 17:30
CZE - SUI

18:30 - 21:00 
RUS - FIN

15:00 - 17:30
SUI - SVK

18:30 - 21:00
AUT - RUS

15:00 - 17:30
SVK - CZE

18:30 - 21:00
FIN - AUT

15:00 - 17:30
Fifth Place Game

18:30 - 21:00 
Bronze Medal Game

15:00 - 17:30 
Final Game

17:30 - 18:00
Victory Ceremony

EISKUNSTLAUF
FIGURE SKATING
Dornbirn

10:30 - 14:00
Short Programme Girls

10:00 - 13:20
Short Programme Girls

09:00 - 13:00
Free Programme Girls

10:00 - 14:00
Free Programme Girls

14:00 - 16:30
Short Programme Boys

15:30 - 17:45
Short Programme Boys

13:30 - 16:40
Free Programme Boys

15:30 - 18:30
Free Programme Boys

LANGLAUF
CROSS COUNTRY
Steg

10:30 - 13:30
Boys & Girls

10:30 - 12:00
10 km Classic Tech. Boys 10:30 - 13:30

Boys & Girls

10:30 - 12:00
7,5 km Free Tech. Boys 10:30 - 16:30

Sprint Classic Tech. Boys
Sprint Classic Tech. Girls

10:30 - 13:30
4 x 5 km Mixed Relay12:30 - 14:00

7,5 km Classic Tech. Girls
12:30 - 14:00

5 km Free Tech. Girls

NORDISCHE KOMBINATION *
NORDIC COMBINED *
● Tschagguns (Skisprung)
● Gaschurn (Langlauf)

09:30 - 11:30
HS 108 ●

10:00 - 11:30
HS 108 ●

09:00 - 10:00
HS 108 ●

09:00 - 11:00
HS 108 ●

09:00 - 11:00
HS 108 ●

09:00 - 11:00
HS 108 ●

14:30 - 16:30
10 km Gundersen ●

14:30 - 16:30
10 km Gundersen ●

14:00 - 16:00
5 km Gundersen ●

14:00 - 16:00
5 km Gundersen ●

14:00 - 16:00
5 km Gundersen ●

14:00 - 16:00
4 x 5 km Relay ●

SKI ALPIN
ALPINE SKIING
● Malbun
● St.Gallenkirch (Team)

13:00 - 14:00
Free Skiing Boys ●

11:00 - 13:00
Giant Slalom Girls ●

14:30 - 15:30
Free Skiing Girls ●

11:00 - 13:00
Slalom Boys ●

11:00 - 13:00
Slalom Girls ●

11:00 - 13:00
Free Skiing Boys ●

10:00 - 12:00
Mixed Parallel Team ●

10:00 - 11:00
13:00 - 14:00

Giant Slalom Boys ●

10:00 - 11:00
13:00 - 14:00

Giant Slalom Girls ●

10:00 - 11:00
13:00 - 14:00

Slalom Boys ●

10:00 - 11:00
13:00 - 14:00

Slalom Girls ●

SKISPRUNG
SKI JUMPING
Tschagguns

12:30 - 14:30
HS 108 Boys

10:30 - 13:30
HS 108 Boys 14:00 - 16:00 

HS 66 Boys & Girls
15:30 - 17:30

HS 108 Team Boys
14:00 - 16:00

HS 66 Mixed Team15:00 - 16:30
HS 66 Girls

14:00 - 16:00
HS 66 Girls

SNOWBOARD
Schruns 10:00 - 12:30

SBX Boys & Girls
10:00 - 12:30

SBX Boys & Girls

10:00 - 12:00
SBX Boys & Girls 10:00 - 12:30

SBX Boys & Girls

09:30 - 10:30
SBX Boys & Girls

13:00 - 15:00
Finals SBX Boys & Girls

11:00 - 13:30
Finals SBX Mixed Team

ZEREMONIEN
CEREMONIES Opening Ceremony

19:30 - 21:00
Montafon Nordic

19:30 - 20:30 
Medals Plaza

19:30 - 20:30 
Medals Plaza

19:30 - 20:30 
Medals Plaza

19:30 - 20:30 
Medals Plaza

19:30 - 20:00 
Medals Plaza

Mac Driver, 20:30, Medals Plaza 
After Show Party, 22:00, Kulturbühne

Vertigo (v:tunes)
20:30, Medals Plaza 

Dorfcafe & Gregor Meyle **, 
20:00, Kulturbühne

The Weight & Russkaja 
20:30, Medals Plaza 

After Show Party, 22:00, Kulturbühne

LinksabbiegA (v:tunes) & 
Grossstadtgeflüster
20:30, Medals Plaza 

After Show Party, 22:00, Kulturbühne

Closing Ceremony
Pföhrassaler & Iriepathie 

20:30, Medals Plaza 
After Show Party, 22:00, Kulturbühne

KULTUR
CULTURE

Kidz’ Art Contest - EYOF Bilderausstellung von Vorarlberger & Liechtensteiner Schulkinder @ Haus des Gastes, Schruns 
Kidz’ Art Contest - EYOF picture exhibition by Vorarlberg & Liechtenstein school pupils @ Haus des Gastes, Schruns

EYOF2015 Länderpatenschaft Ausstellung @ House of Culture (Heimatmuseum, Kirchplatz, Schruns) 
EYOF2015 adopt a nation exhibition @ House of Culture (Heimatmuseum, Kirchplatz, Schruns)

* Nur Burschen/Just boys Wettkampf/CompetitionTraining

EYOF 2015 Vorarlberg & Liechtenstein

** Nur mit Eintrittskarte/Tickets needed
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 Sonntag/Sunday // 25. Jan. 

Opening Ceremony
Montafon Nordic Sportzentrum // Tschagguns

 Montag/Monday // 26. Jan. 

Medals Ceremony // Medals Plaza // Kirchplatz Schruns
Mac Driver // Medals Plaza // Kirchplatz Schruns 
After Show Party // Kulturbühne Schruns

 Dienstag/Tuesday // 27. Jan. 

Medals Ceremony // Medals Plaza // Kirchplatz Schruns
Vertigo (v:tunes) // Medals Plaza // Kirchplatz Schruns
Dorfcafe * // Kulturbühne Schruns // Einlass/Doors open: 20:00
Gregor Meyle * // Kulturbühne Schruns

 Mittwoch/Wednesday // 28. Jan. 

Medals Ceremony // Medals Plaza // Kirchplatz Schruns
The Weight // Medals Plaza // Kirchplatz Schruns
Russkaja // Medals Plaza // Kirchplatz Schruns
After Show Party // Kulturbühne Schruns

 Donnerstag/Thursday // 29. Jan. 

Medals Ceremony // Medals Plaza // Kirchplatz Schruns
LinksabbiegA (v:tunes) // Medals Plaza // Kirchplatz Schruns
Großstadtgeflüster // Medals Plaza // Kirchplatz Schruns
After Show Party // Kulturbühne Schruns

 Freitag/Friday // 30. Jan. 

Medals Ceremony // Medals Plaza // Kirchplatz Schruns
Abschlussfeier // Medals Plaza // Kirchplatz Schruns
Pföhrassaler // Medals Plaza // Kirchplatz Schruns
Iriepathie // Medals Plaza // Kirchplatz Schruns
After Show Party // Kulturbühne Schruns

Alle Konzerte 

sind kostenlos!  

All concerts
for free!

 Headline-Act *

Gregor Meyle

Ticket erforderlich!
Ticket needed!

*
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Die Fackel
wird von SchülerInnen der HTL 

Bregenz entworfen.

The torch
is designed by students of  the  HTL 

Bregenz.

Trainieren wie die Profis
Unter der Anleitung eines Vereins 

dürfen Schulklassen ein professionel-
les Training absolvieren. 

Train like the Pros 
On a “try-out” day, classes enjoy a 
professional training session under 

the guidance of a sport club.

V-Boards sorgen  
für Ordnung

Die Mitglieder von Integra Vorarlberg 
produzieren für die EYOF handge- 

fertigte Spurteiler für Biathlon und  
Nordische Kombination.

V-boards  
make order 

The members of Integra Vorarlberg 
produce handmade V-Boards for the 

Biathlon and Nordic Combined  
competitions.

Feuer frei!
Die Landesberufsschule Dornbirn 1 
fertigt die Gewehrständer für die 

Biathlon-Bewerbe an.

Ready to shoot!
The Landesberufsschule Dornbirn 1 is 

producing the gun racks for the 
Biathlon competitions.

Jugend kocht
130 SchülerInnen der HLW Rankweil 

und der Tourismusschule Bludenz 
sorgen für ein abwechslungsreiches 

und gesundes Menü.

Students cooking
130 students oft he HLW Rankweil and 

the Tourism School Bludenz are 
catering for a  varied and healthy menu.

Heißes Maturaprojekt 
7 SchülerInnen der HAK Bludenz 

organisieren den Fackellauf durch das 
ganze Land als Abschlussarbeit.

Hot Project 
7 students of the HAK Bludenz are 

organising the Torch Relay as a part of 
their diploma.

School Sport &  
Fan Challenge

Die Klassen wählen eine der vier 
Sportarten Ski Alpin, Langlauf, 

Skisprung oder Eiskunstlauf. 

School Sport &  
Fan Challenge

The classes can select one of the 
following four Olympic sports: Alpine 

Skiing, Cross Country Skiing, Ski 
Jumping or Figure Skating.

We rock the 
Alps 2015

Wir sind dabei! 
2.000 SchülerInnen nehmen an der 

Sport & Culture Challenge teil! 

We are part of it! 
2.000 students are taking part 

in the Sport & Culture Challenge!

SchülerInnen als PatInnen
Die SchülerInnen übernehmen die 

Patenschaft für ein Teilnehmerland 
und entwerfen Kunstobjekte, die in 

der Host City Schruns- 
Tschagguns öffentlich im „House of 

Culture“ ausgestellt werden. 

Adopt-a-Nation
Schools adopt one of the participating 

nations of the EYOF 2015 and create 
artwork of all kinds, which is publicly 
displayed at the Host City Schruns- 

Tschagguns, in the “House  
of Culture”.

QR Alpy
ist ein digitales Modul (QR-Codes), 

das die SchülerInnen wöchentlich bis 
zum Jugendfestival im Jänner 2015 

begleitet. 

QR Alpy
is a digital module (QR-codes), which 

accompanies the students weekly 
until the Youth Festival in January 2015.

Design by Wallner
Anton Wallner, Schüler der HTL 

Rankweil, durfte seine Ideen für die 
Siegerpodeste und Medaillentableaus 

für die Victory Ceremony des EYOF 
2015 in die Realität umsetzen. 

Design by Wallner
Anton Wallner, student of the HTL 

Rankweil, could realise his idea and 
designs the podia and medal tableaux 

for the Victory Ceremony of the 
European Youth Olympic Festival 2015.

4 Module
Die Challenge besteht aus vier 

verschiedenen Modulen im Sport- und 
Kulturbereich: School Sport & Fan 

Challenge, QR Alpy, Fackellauf, 
Länderpatenschaft.

4 Moduls 
The challenge consists of four diffe-
rent modules in sport and culture: 
School & Fan Challenge, QR Alpy, 

Torch Relay, Adopt-a-Nation.
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Team Österreich
12 Vorarlberger Starter – das ist neuer Rekord!

Team Austria 
12 Vorarlberg participants - a new record!

Das ÖOC hat insgesamt 65 Aktive und 52 Betreuer für die EYOF 2015 
nominiert. Gastgeber Vorarlberg stellt zwölf Youngsters und ver-
zeichnet damit einen neuen Teilnehmerrekord bei Europäischen 
Olympischen Winter-Jugendspielen. Von den heimischen Athleten 
treten sechs im Eishockey an, vier im Snowboard und zwei im Ski 
Alpin. Der Kader setzt sich aus drei Mädchen und neun Burschen im 
Alter zwischen 15 und 17 Jahren zusammen.

Das größte Kontingent kommt aus Tirol mit 13 Aktiven, dann folgt 
Vorarlberg, gefolgt von Salzburg mit zehn Athleten. Die 117-köpfige 
Delegation wird von ÖOC-Präsident Karl Stoss, -Generalsekretär 
Peter Mennel sowie Delegationsleiter Christoph Sieber angeführt. 

The Austrian Olympic Committee has named 65 athletes and 52 offi-
cials in total for EYOF 2015. Host region Vorarlberg will send twelve 
youngsters and thus set a new record number of participants at the 
European Winter Olympic Youth Games. Six of the local athletes will 
compete in Ice Hockey, four in Snowboard and two in Alpine Skiing. 
The Vorarlberg squad is composed of three girls and nine boys bet-
ween 15 and 17 years of age.
 
The largest contingent comes from Tyrol with 13 athletes, then Vorarlberg, 
followed by Salzburg with ten athletes. The 117-member delegation 
is led by President of the Austrian Olympic Committee Karl Stoss, 
Secretary-General Peter Mennel and Chef de Mission Christopher Sieber.

Die Vorarlberger Teilnehmer (es fehlt Skifahrer Pascal Fritz)

The Vorarlberg participants (lacks skier Pascal Fritz)

Team Austria

Vorarlberger Kader EYOF 2015
Vorarlberg participants EYOF 2015

Ski Alpin | Alpine Skiing
Katharina Liensberger (17)
Pascal Fritz (17)

Snowboard | Snowboard
Elina Batruel (16)
Victoria Boric (16)
Fabian  Hartmann (16)
Xaver Kuster (15)

Eishockey | Ice Hockey
Timo Demuth (16)
Kai Fässler (15)
Jannik Fröwis (15)
Jonas Kofler (16)
Gregor Pilgram (16)
Dennis Sticha (16)

Die EYOF-Spiele sind etwas ganz Großes für mich. 
Ich will Spaß beim Skifahren haben und hoffe auf 
eine Medaille.

The EYOF games are something very big for
me. I want to have fun during skiing and hope for 
a medal.

Katharina Liensberger
Ski Alpin | Alpine Skiing

Ich freue mich riesig auf diese Spiele. Ich erwarte 
mir eine super Atmosphäre. Ich denke es werden 
tolle und faire Bewerbe.

I am really looking forward to the Festival. I 
expect a great atmosphere. I think there will be 
great and fair competitions.

Elina Batruel
Snowboard | Snowboard
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Team Liechtenstein
Heimvorteil für Liechtensteiner Quartett

Team Liechtenstein 
Home Field Advantage for the Quartet from  
Liechtenstein

Liechtenstein hat vier Athleten für die Europäischen Olympischen 
Winter-Jugendspiele nominiert. Jessica Hilzinger und Silvan Marxer 
starten im Ski Alpin, Anna Frommelt und Larissa Sele im Langlauf. 
Genau diese Bewerbe werden im Fürstentum in Malbun und Steg 
stattfinden. Das Quartett geniesst damit Heimvorteil.

Liechtenstein has named four athletes for the European Youth 
Olympic Festival: Jessiac Hilzinger and Silvan Marxer compete in 
Alpine Skiing, Anna Frommelt and Larissa Sele in Cross Country 
Skiing. Exactly these competitions will be held in the Principality, in 
Malbun and Steg. The quartet will thus enjoy a home field advantage.

Silvan Marxer
Sportart | Sport
Ski Alpin | Alpine Skiing
Geburtsdatum | Date of birth 
26. April 1998 | 26 April 1998
Wohnort | Residence
Nendeln

Ich werde mein Land bei einem internationalen Event vertreten 
und ich freue mich auf diese Erfahrung. Die Slalom- und 
Riesenslalombewerbe finden in Malbun statt, das ist ein 
Heimrennen für mich. Natürlich will ich da glänzen.

I am representing my country in an international event and I am 
really looking forward to this experience. The competitions of 
Slalom and Giant Slalom will be held in Malbun, so they are 
home races for me. Of course I want to be brilliant in these races.

Jessica Hilzinger
Sportart | Sport
Ski Alpin | Alpine Skiing
Geburtsdatum | Date of birth 
26. Mai 1997 | 26 May 1997
Wohnort | Residence
Schaan

Die Teilnahme bedeutet mir sehr viel, da man sich bei so einem 
grossen Anlass mit den Besten der Jahrgänge 1997 und 1998 
in Europa vergleichen kann. Mein Ziel ist es, überall mein 
Bestes zu geben, dann kommt ein gutes Resultat von selbst.

Competing in EYOF 2015 means a lot to me; I can match 
myself with the best European athletes of the age group 
1997/8 in this huge event. My goal is to do my best in every 
competition; so a good result will come naturally.

Anna Frommelt
Sportart | Sport
Langlauf | Cross Country Skiing
Geburtsdatum | Date of birth 
25. November 1998 | 25 November 1998
Wohnort | Residence
Schaan

Wir messen uns mit Gleichaltrigen aus ganz Europa, das wird 
eine sehr spannende Angelegenheit und ist eine erste Stand-
ortbestimmung. Die Teilnahme an den EYOF bedeutet mir viel. 
Wir sind alle Gleichgesinnte mit demselben Ziel.

We compete against European athletes of the same age so 
this will be very exciting and a first international assess-
ment. Being part of EYOF 2015 means a lot to me. We are all 
like-minded and have a common goal.

Larissa Sele
Sportart | Sport
Langlauf | Cross Country Skiing
Geburtsdatum | Date of birth 
18. Juli 1998 | 18 July 1998
Wohnort | Residence
Triesenberg

Erstmals dürfen wir bei den EYOF Olympialuft schnuppern, ich 
freue mich riesig auf die Premiere. So einen Grossanlass vor der 
eigenen Haustüre mitzuerleben ist etwas ganz Besonderes.

For the first time in our lives we can experience the Olympic 
Spirit at the EYOF 2015. It is really a great exception to live 
such a huge event just on your doorstep.
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Bottom Station

Top Station

Alpe Rona

(1000 Meter)

Team Toilets | Team-Toiletten

Media Room | Medienraum

Media & VIP Zone | Media- & VIP-Zone

Team Entrance | Team-Eingang

Athletes‘ Preparation Zone | Team-Zone

Toilets | Toiletten

Merchandise | Fanartikel

Spectator Catering | Verpflegung

Pedestrian Zone | Fußgängerzone

Info Board | Informationstafel

Spectator Zone | Zuschauerbereich

Medical Service | Erste Hilfe

Public Transport Service | Ö�entlicher Transport 

Parking | Parkplätze

Spectator Entrance | Zuschauer-Zugang

Biathlon | Biathlon

Checkpoint | Kontrollpunkt

Chairli� | Sesselli�

Common Shuttle Service | Akkreditierter Shuttle

Team Catering | Team-Verpflegung 

Flower Ceremony | Blumenzeremonie

Team Captains‘ Meeting

Secure Perimeter Fencing | Sicherheitszaun

Venue Operations O�ce | Produktionsbüro

Accredited Parking | Akkreditierte Parkplätze

Accredited Parking | Akkreditierte Parkplätze

 

  25.–30.01.2015

Biathlon ist eine Kombinationssportart aus 
Langlaufen und Schießen. Der Langlaufteil 
erfordert große Ausdauer, während das 
Schießen Konzentration und Präzision 
erfordert.

Biathlon is a sport that combines 
Cross-Country Skiing and Rifle Shooting. 
Cross-Country skiing requires high 
endurance, while the rifle shooting 
demands concentration and accuracy.

Besonderheit: 
Da hier nur beschränkt Parkplätze zur 
Verfügung stehen, bitte unbedingt den 
Anweisungen des Personals Folge leisten, 
die ö ffentlichen Verkehrsmittel benutzen 
oder Fahrgemeinschaften bilden. Zur 
Wettkampfstätte kommt man kostenlos mit 
dem Lift von der Liftstation Einhorn 1.

Special Note: 
As there is only limited parking space, 
please listen to the workforce instructions, 
use the public transport system or share 
cars. The venue can be reached free of 
charge from the lift station Einhorn 1.

Bürserberg
Bürserberg-Tschengla 
6700 Bürserberg

BIATHLON

Wo finde ich was? Ab auf die Piste!
Where to find what? Get on Track!

Dein Gratis-Ticket für Bus & Bahn! 
Lade dir dein persönliches Gratis-Ticket für Bus und Bahn in Vorarlberg 
zu den Veranstaltungsstätten des EYOF auf www.vmobil.at unter dem 
Menüpunkt VVV Bus & Bahn > Veranstaltertickets > EYOF herunter!

Get your free ticket for bus & train! 
Download your free transport ticket for bus & train in Vorarlberg to 
the EYOF sport venues at www.vmobil.at under the menu item  
VVV Bus & Bahn > Veranstaltertickets > EYOF!



Accessible Seating | Rollstuhlposition

Ice Hockey | Eishockey

Team Toilets | Team-Toiletten

Toilets | Toiletten

Media Room | Medienraum

Media & VIP Zone | Media- & VIP-Zone

Merchandise | Fanartikel

Spectator Catering | Verpflegung

Pedestrian Zone | Fußgängerzone

Info Board | Informationstafel

Spectator Zone | Zuschauerbereich

Medical Service | Erste Hilfe

Parking | Parkplätze

Team Entrance | Team-Eingang

Team Shuttle | Team-Bus

Checkpoint | Kontrollpunkt

Secure Perimeter Fencing | Sicherheitszaun

Spectator Entrance | Zuschauer-Zugang

Venue Operations O�ce | Produktionsbüro

Public Transport Service | Ö�entlicher Transport 

Victory Ceremony | Siegeszeremonie

Athletes‘ Preparation Zone | Team-Zone

 25.–30.01.2015

Accredited Parking | Akkreditierte Parkplätze

Messepark 
(500 Meter)

Team Toilets | Team-Toiletten

Media Room | Medienraum

Media & VIP Zone | Media- & VIP-Zone

Team Entrance | Team-Eingang

Team Catering 1st Floor | Verpflegung Team 1. Stock

Toilets 1st floor | Toiletten 1. Stock

Spectator Catering | Verpflegung

Pedestrian Zone | Fußgänger Zone

Info Board | Informationstafel

Spectator Zone | Zuschauerbereich

Medical Service | Erste Hilfe

Public Transport Service | Ö�entlicher Transport 

Parking | Parkplätze

Spectator Entrance | Zuschauer-Zugang

Common Shuttle Service | Akkreditierter Shuttle

Figure Skating | Eiskunstlauf

Accredited Parking | Akkreditierte Parkplätze

Secure Perimeter Fencing | Sicherheitszaun

Flower Ceremony | Blumenzeremonie

Team Captains‘ Meeting 1st floor

Accessible Seating | Rollstuhlposition

Venue Operations O�ce 1st floor | Produktionsbüro 1.Stock 

Athletes‘ Preparation Zone | Team-Zone

 25.–28.01.2015

Eishockey ist eine Mannschaftssportart, 
die mit fünf Feldspielern und einem 
Torwart gespielt wird. Ziel des Spiels ist 
es, das Spielgerät (Puck), öfter als der 
Gegner in das gegnerische Tor zu beför-
dern. Beim EYOF 2015 haben sich sechs 
Burschen-Mannschaften vorab qualifiziert.

Ice Hockey is a team sport, played by 5 
fielders and one goalkeeper on an ice rink. 
Each team aims to score more goals with 
the puck than the adversary. At EYOF 2015 
six pre-qualified boys’ teams play against 
each other in a tournament.

Besonderheit: 
Die Zeltdach-Konstruktion des Eisstadions 
ist einmalig und wurde 2014 neu gestaltet.

Special Note: 
The tent construction of the ice rink’s roof 
is unique and was new designed in 2014.

Eiskunstlauf ist ein Sport, bei dem die 
Teilnehmenden bestimmte künstlerisch 
ausgeführte Schritte, anspruchsvolle 
Figuren und verschiedene Sprünge auf 
Schlittschuhen zu abgestimmten Musik-
stücken zeigen. 

In Figure Skating, participants perform 
artistic sequences, challenging figures 
and different jumps on ice-skates in 
harmony with their set music. 

Besonderheit: 
Das Messestadion Dornbirn ist eine der 
Spielstätten der Erste Bank Eishockeyliga 
Österreich. 

Special Note: 
The exhibition stadium in Dornbirn is also 
one of the venues of the Erste Bank Ice 
Hockey League Austria.

Aktivpark Montafon Tschagguns
Schwimmbadstraße 1 
6774 Tschagguns

Messestadion Dornbirn
Messeplatz 1 
6850 Dornbirn

EISHOCKEY
ICE HOCKEY

EISKUNSTLAUF
FIGURE SKATING



Garfrescha Bahn 1

(1000 Meter)

Team Toilets | Team-Toiletten

Media Room | Medienraum

Media & VIP Zone | Media- & VIP-Zone

Team Entrance | Team-Eingang

Checkpoint | Kontrollpunkt

Secure Perimeter Fencing | Sicherheitszaun

Athletes‘ Preparation Zone | Team-Zone

Team Catering | Team-Verpflegung 

Toilets | Toiletten

Spectator Catering | Verpflegung

Pedestrian Zone | Fußgängerzone

Info Board | Informationstafel

Spectator Zone | Zuschauerbereich

Medical Service | Erste Hilfe

Public Transport Service | Ö�entlicher Transport 

Parking | Parkplätze

Accredited Parking | Akkreditierte Parkplätze

Cross Country | Langlauf Common Shuttle Service | Akkreditierter Shuttle

Flower Ceremony | Blumenzeremonie

Team Captains‘ Meeting

Venue Operations O�ce | Produktionsbüro

 25.–30.01.2015

Es gibt zwei verschiedene Techniken im 
Langlaufsport: die klassische und die freie 
Technik. Bei der klassischen Technik 
bewegen die AthletInnen die Skier parallel 
zueinander in einer gespurten Loipe. Bei 
der freien Technik, auch Skating genannt, 
stößt man sich von den Skikanten vor-
wärts und seitwärts ab.

There are two techniques in Cross-Country 
Skiing: the classical technique and the 
free technique. For the classical technique, 
the athlete moves with parallel skis in a 
ski track. The free technique, also called 
skating, pushes forward and outward, 
rebounding from the skis’ edges.

Besonderheit: 
Die Sportstätte wird temporär für die EYOF 
2015 aufgebaut.

Special Note: 
The venue will be built temporarily for the 
EYOF 2015.

Steg
9497 Triesenberg

LANGLAUF
CROSS COUTRY

HS 108

HS 66

Team Toilets | Team-Toiletten

Toilets | Toiletten

Media Room | Medienraum

Media & VIP Zone | Media- & VIP-Zone

Spectator Catering | Verpflegung

Pedestrian Zone | Fußgängerzone

Info Board | Informationstafel

Spectator Zone | Zuschauerbereich

Medical Service | Erste Hilfe

Parking | Parkplätze

Accredited Parking | Akkreditierte Parkplätze

Athletes‘ Preparation Zone | Vorbereitung Sportler

Checkpoint | Kontrollpunkt

Team Entrance | Team-Eingang

Secure Perimeter Fencing | Sicherheitszaun

Inclined Li� | Schrägaufzug

Team Captains‘ Meeting

Flower Ceremony | Blumenzeremonie

Accessible Seating | Rollstuhlposition

Venue Operations O�ce | Produktionsbüro

Public Transport Service | Ö�entlicher Transport 

Ski Jumping | Skisprung

1st Floor

 26.–30.01.2015

Beim Skisprung fahren die SportlerInnen 
auf ihren Skiern die vereiste Anlaufspur 
der Schanze hinunter, springen ab und 
versuchen, möglichst weit zu springen. 
Das Ergebnis setzt sich aus der Bewertung 
der folgenden Punkte zusammen: die 
gemessene Weite des Sprungs, die 
Flughaltung und die Eleganz der Landung. 

In Ski Jumping, the athlete skis down an 
iced in-run track, jumps off and tries to 
jump as far as possible. The result is calcu-
lated evaluating the following points: the 
measured length of the jump, the position 
while flying and the elegance of the 
landing. 

Besonderheit: 
Die Schanzenanlage des Montafon Nordic 
Sportzentrums wurde am 28. Juni 2014 
feierlich eröffnet.

Special Note: 
The Ski Jumping Hills of the Montafon 
Nordic Sportzentrum were officially 
inaugurated on 28 June 2014.

Montafon Nordic Sportzentrum Tschagguns
Zelfenstraße 
6774 Tschagguns

SKISPRUNG
SKI JUMPING



Team Toilets | Team-Toiletten

Media Room | Medienraum

Media & VIP Zone | Media- & VIP-Zone

Team Entrance | Team-Eingang

Athletes‘ Preparation Zone | Team-Zone

Toilets | Toiletten

Pedestrian Zone | Fußgängerzone

Info Board | Informationstafel

Spectator Zone on roof top | Zuschauerbereich

Medical Service | Erste Hilfe

Public Transport Service | Ö�entlicher Transport 

Parking | Parkplätze

Spectator Entrance | Zuschauer-Zugang

Accredited Parking | Akkreditierte Parkplätze

Nordic Combined | Nordische Kombination

Checkpoint | Kontrollpunkt

Spectator Zone | Zuschauerbereich

Flower Ceremony | Blumenzeremonie

Team Captains‘ Meeting

Venue Operations O�ce | Produktionsbüro

Spectator Catering on roof top | Verpflegung

 25.–30.01.2015

Die Nordische Kombination besteht aus 
einem Skisprung- und einem Langlaufteil. 
Das Skisprungergebnis wird als Basis für 
die Startreihenfolge beim Langlauf 
verwendet. In dieser Sportart müssen 
Kraft, Dynamik und Ausdauer kombiniert 
werden. Durch die Verknüpfung zweier 
Wintersportarten gilt die Kombination als 
„Königsdisziplin“ des nordischen Ski-
sports. 

A Nordic Combined competition consists of 
Ski Jumping and Cross-Country skiing. The 
starting order in Cross-Country skiing is 
determined by the results of Ski Jumping. 
This sport requires a combination of 
strength, dynamics and endurance. Due to 
the combination of two winter sports the 
discipline is often believed to be the “King 
of Nordic Sports”.

Besonderheit: 
Zuerst wird der Skisprungteil auf der 
Schanze des Montafon Nordic Sportzent-
rums ausgetragen, danach wechseln alle 
Teams nach Gaschurn zum Langlaufteil. Bei 
Schlechtwetterbedingungen stehen auf 
dem Kunstrasenplatz Schruns befestigte 
Parkplätze zur Verfügung.

Special Note: 
First the Ski Jump competition takes place 
at the Montafon Nordic Sportzentrum; 
afterwards all teams go to Gaschurn for the 
Cross-Country competition part. In case of 
bad weather conditions, tarmac parking 
places are available at the Kunstrasen-
platz.  

Montafon Nordic Sportzentrum Tschagguns
Zelfenstraße 
6774 Tschagguns

Gaschurn
Montafonerstraße 66 C
6793 Gaschurn

NORDISCHE 
KOMBINATION
NORDIC  
COMBINED

HS 108

HS 66

Team Toilets | Team-Toiletten

Toilets | Toiletten

Media Room | Medienraum

Media & VIP Zone | Media- & VIP-Zone

Spectator Catering | Verpflegung

Pedestrian Zone | Fußgängerzone

Info Board | Informationstafel

Spectator Zone | Zuschauerbereich

Medical Service | Erste Hilfe

Parking | Parkplätze

Accredited Parking | Akkreditierte Parkplätze

Athletes‘ Preparation Zone | Vorbereitung Sportler

Checkpoint | Kontrollpunkt

Team Entrance | Team-Eingang

Secure Perimeter Fencing | Sicherheitszaun

Inclined Li� | Schrägaufzug

Nordic Combined | Nordische Kombination

Team Captains‘ Meeting

Flower Ceremony | Blumenzeremonie

Accessible Seating | Rollstuhlposition

Venue Operations O�ce | Produktionsbüro

Public Transport Service | Ö�entlicher Transport 

1st Floor

 25.–30.01.2015



Alpenhotel Malbun

Bottom Station

Finish

Toilets | Toiletten

Media Room | Medienraum

Media & VIP Zone | Media- & VIP-Zone

Spectator Catering | Verpflegung

Pedestrian Zone | Fußgängerzone

Info Board | Informationstafel

Spectator Zone | Zuschauerbereich

Medical Service | Erste Hilfe

Public Transport Service | Ö�entlicher Transport 

Parking | Parkplätze

Team Entrance | Team-Eingang

Accredited Parking | Akkreditierte Parkplätze

Checkpoint | Kontrollpunkt

Spectator Entrance | Zuschauer-Zugang

Chairli� | Sesselli�

Common Shuttle Service | Akkreditierter Shuttle

Alpine Skiing | Ski Alpin

Flower Ceremony | Blumenzeremonie

Team Captains‘ Meeting

Accessible Seating | Rollstuhlposition

Venue Operations O�ce | Produktionsbüro

Team Catering | Team-Verpflegung 

Hotel Galina

Restaurant Walserhof

Hotel Alpina

Hotel Turna

 25.–29.01.2015

Hotel Base Montafon

Toilets | Toiletten

Media Room | Medienraum

Spectators Catering | Verpflegung

Pedestrian Zone | Fußgängerzone

Info Board | Informationstafel

Spectators Zone | Zuschauerbereich

Medical Service | Erste Hilfe

Public Transport Service | Ö�entlicher Transport 

Parking | Parkplätze

Alpine Skiing (Team) | Ski Alpin (Team)

Chairli� | Sesselli�

Team Entrance | Team-Eingang

Checkpoint | Kontrollpunkt

Team Catering | Team-Verpflegung 

Spectator Entrance | Zuschauer-Zugang

Flower Ceremony | Blumenzeremonie

Venue Operations O�ce | Produktionsbüro

Team Toilets | Team-Toiletten

Top Station

Bottom Station

 30.01.2015

Malbun
Malbunstraße, Talstation Hochegg 
9497 Malbun

St. Gallenkirch – Garfrescha (Silvretta Montafon)
Brozzaweg, Talstation Garfrescha Bahn
6791 St. Gallenkirch - Garfrescha

SKI ALPIN

Drei Herausforderungen an zwei unter-
schiedlichen Sportstätten erwarten die 
Athleten beim Ski Alpin: Slalom und 
Riesenslalom in Malbun sowie der alpine 
Mannschafts-Bewerb in St. Gallen-
kirch-Garfrescha. Die Wertung erfolgt 
durch die Zeitnahme der Läufe der 
Rennteilnehmer. Alle Tore von Start bis 
Ziel müssen korrekt durchfahren werden.

Three challenges in two different venues 
await the athletes in Alpine Skiing: Slalom 
and Giant Slalom in Malbun and the Team 
Event in St. Gallenkirch-Garfrescha. The 
results are determined by the timing of the 
racer. All gates from start to finish have to 
be passed through correctly.

Besonderheit: 
Ski Alpin hat zwei verschiedene Austra-
gungsorte, einen in jedem Gastgeberland. 
Die Bewerbe des Slaloms und Riesensla-
loms finden in Malbun, Liechtenstein, 
statt. Der Mannschafts-Bewerb ist in St. 
Gallenkirch, Vorarlberg. Die Wettkampf- 
stätte des Mannschafts-Bewerbs in St. 
Gallenkirch erreicht man mit der Garfre-
scha-Seilbahn. Tickets können an der 
Talstation gekauft werden.

Special Note: 
Alpine Skiing has two different venues, one 
in each hosting nation. The competitions of 
Slalom and Giant Slalom take place in 
Malbun, Liechtenstein. The Team Event is 
in St. Gallenkirch, Vorarlberg. The venue of 
the Team Event in St. Gallenkirch can be 
reached by the Garfrescha cable car. 
Tickets are available at the bottom station.

ALPINE SKIING
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Top Station

Bottom Station

Start

Toilets | Toiletten

Media Room (ground floor) | Medienraum (Erdgeschoß)

Spectator Catering | Verpflegung

Pedestrian Zone | Fußgängerzone

Info Board | Informationstafel

Spectator Zone | Zuschauerbereich

Medical Service | Erste Hilfe

Public Transport Service | Ö�entlicher Transport 

Parking | Parkplätze

Gondola | Gondel

Chairli� | Sesselli�

Team Entrance | Team-Eingang

Team Catering | Team-Verpflegung 

Spectator Entrance | Zuschauer-Zugang

Media & VIP Zone | Media- & VIP-Zone

Snowboard Cross | Snowboard Cross

Flower Ceremony | Blumenzeremonie

Venue Operations O�ce | Produktionsbüro

 25.–29.01.2015Ein Snowboard ist ein Wintersportgerät, 
ähnlich wie ein Surfbrett, das flach über 
den Schnee gleitet. Die Wertung in dieser 
Sportart erfolgt durch die Zeitmessung 
der RennläuferInnen und das korrekte 
Absolvieren aller Sprünge und Tore 
zwischen Start und Ziel.

A Snowboard is a winter sport equipment 
similar to a surfboard which glides 
smoothly over the snow. The results are 
determined by the timing of the racer and 
the correct completion of all jumps and 
gates between start and finish.

Besonderheit: 
Die Wettkampfstätte ist mit der Seilbahn 
erreichbar. Tickets sind in der Talstation 
erhältlich. 

Special Note: 
The venue can be reached by the cable car. 
Tickets are available at the bottom station.

Schruns – Hochjoch (Silvretta Montafon)
Silvrettastraße 125, Talstation Zamangbahn
6780 Schruns

SNOWBOARD

Lost and Found
Jede Veranstaltungsstätte hat einen offiziellen EYOF 
Kontaktpunkt für verlorene und gefundene Gegen-
stände. Es gibt keine zentrale Sammelstelle für ver-
lorene und gefundene Gegenstände.

Jeder gefundene Gegenstand wird an der jeweiligen Veranstaltungs-
stätte in der „Lost & Found“-Box aufbewahrt, bis er dem offiziellen 
Fundbüro der jeweiligen Gemeinde übergeben wird.

Waffen und andere gefährliche Gegenstände werden umgehend 
und direkt der Sicherheitsfirma oder der Polizei übergeben.

Gegenstände, die nicht in den Veranstaltungsstätten abgeholt wurden, 
werden den offiziellen Fundbüros der Gemeinden Gaschurn, St. Gallen- 
kirch, Schruns, Tschagguns, Dornbirn, Bürserberg und Vaduz übergeben.

Every venue has an official EYOF point of contact for 
lost and found objects. There is no central lost and 
found office.

Every object found is stored in the lost and found box of the respec-
tive venue, until it is transferred to the official lost-property office of 
the respective municipality.

Weapons and other dangerous objects are immediately handed to 
the security company or the police.

Objects that are not picked up at the respective venue will be trans-
ferred to the lost-property offices of Gaschurn, St. Gallenkirch, 
Schruns, Tschagguns, Dornbirn, Bürserberg and Vaduz.

Diese Gegenstände sind an den Veranstaltungsstätten 
nicht erlaubt und dürfen nicht mitgebracht werden!

These items are prohibited at the EYOF venues and 
must not be taken along!
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Nutze die einmalige Chance und sei bei allen Zeremonien des EYOF 
2015 live dabei. Die SiegerInnen der Bewerbe erhalten zwei Aus-
zeichnungen in zwei verschiedenen Zeremonien: zuerst das Mas-
kottchen und dann die Medaille. Die Blumen(Maskottchen)-Zere-
monie wird direkt im Anschluss an den Wettkampf in der Sportstätte 
abgehalten. In der Victory Ceremony erhalten und feiern die Medail-
lengewinnerInnen dann ihre Medaillen auf der Medals Plaza.

Die Gold-, Silber- und Bronzemedaillen sind speziell für das Euro-
päische Olympische Jugendfestival 2015 entworfen und hergestellt 
worden. 

Take the unique opportunity and experience live all the ceremonies 
of EYOF 2015. The winners of the competitions receive two awards 
during two different ceremonies: firstly the mascot and then the 
medal. The Flower (Mascot) Ceremony is held in the sports venue 
immediately after the end of the competition. In the Victory Cere-
mony the medallists receive and celebrate their medals at the 
Medals Plaza.

The Gold, Silver and Bronze Medals have been designed and pro-
duced exclusively for the European Youth Olympic Festival 2015.

Gold, Silber und Bronze
Gold, Silver and Bronze

Do you 
care?

#thecaresquare.com
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In wenigen Tagen beginnt das Festival mit einer Eröffnungsfeier am 
Montafon Nordic Sportzentrum in Tschagguns, Vorarlberg. Am 25. 
Jänner 2015 um 19.30 Uhr beginnt das olympische Abenteuer. 

In a few days the Festival will start with the Opening Ceremony at 
the Montafon Nordic Sportzentrum, Tschagguns Vorarlberg. On 25 
January 2015 at 19:30 the Olympic adventure begins.

Eröffnungsfeier
Opening Ceremony

 Anreise | Arrival
Mit der Bahn: Mit dem GRATIS-EVENT Ticket (zum Ausdrucken 
auf www.vmobil.at) kannst du die öffentlichen Verkehrsmittel 
in Vorarlberg bis Schruns (Bahnhof) kostenlos benutzen. 
Von dort sind es in etwa 1,4 km zu Fuß bis zum Montafon 
Nordic Sportzentrum. Alternativ kannst du auch den Shuttle 
vom Bahnhof bis zum Aktivpark benutzen.  
Beachte: Für die Eröffnungsfeier gibt es einen Sonderzug 
von Schaan/Vaduz (Abfahrt um 17:48) direkt nach Schruns 
(Ankunft um 18:44) und wieder zurück von Schruns (Abfahrt 
22:22) direkt nach Schaan/Vaduz (Ankunft 23:16).

Mit dem PKW: Auf Grund von Straßensperren benutze bitte 
ausschließlich die Parkplätze bei der Zamang Bahn. Von dort 
bringt dich ein Shuttle bis zum Aktivpark, wo es dann zu Fuß 
weiter bis zum Montafon Nordic Sportzentrum geht (ca. 400 m). 

By train: With the FREE-EVENT Ticket (download at  
www.vmobil.at) you can use all public transport services in 
Vorarlberg free of charge to get to Schruns (Train Station). 
From the train station you can walk to Montafon Nordic 
Sportzentrum (approximate distance 1,4 km) or take the 
shuttle to Aktivpark.  
Note: There is a direct train for the Opening Ceremony from 
Schaan/Vaduz (departing at 17:48) to Schruns (arriving at 
18:44) and back from Schruns (departing at 22:22) to 
Schaan/Vaduz (arriving at 23:16).

By car: Due to road closures, please use the parking area at 
Zamang Bahn only. A shuttle will bring you to Aktivpark. 
From here it is a walk of approximately 400 m to the Montafon 
Nordic Sportzentrum.

Facts

Datum/Date: Sonntag, 25. Jänner 2015/Sunday, 25 January 2015

Beginn/Beginning:  19:30

Ort/Place: Montafon Nordic Sportzentrum
 Werkweg 1, 6774 Tschagguns
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 Olympische Tradition     
 und musikalische  
 Highlights
Vom 26. bis 30. Jänner 2015 werden die Champions und Medaillen-
gewinnerInnen jeden Abend auf der Bühne der Medals Plaza in 
Schruns gefeiert. Ausnahme ist die Medaillenzeremonie des Eisho-
ckey-Bewerbs, die am 30. Jänner 2015 im Aktivpark Montafon statt-
finden wird. Nach den täglichen sportlichen Höhepunkten sorgt 
EYOF Music & Party für gute Stimmung und rockt das Montafon! 

 Olympic Tradition  
 and Musical  
 Highlights
From 26 – 30 January 2015, the Champions and Medallists will be 
celebrated every evening on the stage of the Medals Plaza in  
Schruns. Exception is the Victory Ceremony of the Ice Hockey tour-
nament, which will be held in the Aktivpark Montafon on 30 January 
2015. After the daily sport highlights the EYOF Music & Party will 
create good vibes and „Rock the Montafon“!

Hotel Löwen

Kidz’ Art Contest | Picture exhibition | Ausstellung

Common Shuttle Service | Allgemeiner Shuttle

Train Station | Zughaltestelle

Public Transport Service | Ö�entlicher Transport 

Transport Mall | Transport-Zentrum

Medals Plaza | Medaillen-Platz

Haus des Gastes

Main Media Centre | Medienzentrum

Volunteer Check-in Point | Helferanmeldung

Main Accreditation Centre | Anmeldezentrum

NOC Services Centre | NOC-Servicezentrum

Sport Information Desk | Sportinformation

Chefs de Mission Hall

Music & Party

Sport & Culture Programme | Sport- & Kultur-Progr.

Photo Point | Fotostation

Merchandise | Fanartikel

EOC Family Hotel

 Täglich vom 26.01. bis 30.01.2015/Daily from 26.01. to 30.01.2015

Team Captains‘ Meeting Snowboard

Medals Plaza Schruns
Medals Plaza, Kirchplatz
6780 Schruns

EYOF  
MUSIC & PARTY



 Montag/Monday // 26. Jan. 

Ab/from 20:30 // Medals Plaza 
MAC DRIVER
Mac Driver als Stimmungsmacher!
Die Party-Cover-Band und Nr. 1 Westöster-
reichs heizt dem Montafon kräftig ein.

Mac Driver sets the atmosphere
Western Austria’s top party cover band stokes 
the Montafon in a big way. 

 Dienstag/Tuesday // 27. Jan. 

Ab/from 20:30 // Medals Plaza 
VERTIGO (v:tunes)
Alternative Rock aus Liechtenstein & Vor- 
arlberg. Inspiriert von Mumford and Sons 
sowie  Kings of Leon. Die Musik berührt 
sowohl elektrisch als auch akustisch. 

Alternative Rock from Liechtenstein & Vor-
arlberg. Inspired by Mumford and Sons and 
Kings of Leon. The music touches electri-
cally and acoustically. 

Anschließend/afterwards // Kulturbühne Schruns 
GREGOR MEYLE Support: Dorfcafe

Hier spricht dein Herz: Mit musikalischer 
Brillanz, fantastischer Stimme, ehrlichen 
Songs und purem Entertainment überzeugt 
Song-Poet Gregor Meyle. Eine Hymne an 
Ehrlichkeit und Glaubwürdigkeit. Laut 
Xavier Naidoo ist Meyle „eine der größten 
Entdeckungen der letzten 10 Jahre“.
Ticket erforderlich! Einlass ab 20:00.

Let your heart speak: Musically talented 
singer and poet Gregor Meyle, performs 
brilliantly, convincing the audience with his 
fantastic voice and truthful songs – it’s 
pure entertainment and an ode to honesty 
and credibility. According to Xavier Naidoo 
Meyle he is „one of the greatest discoveries 
of the last decade“.
Ticket needed! Doors open at 8 pm.

 Mittwoch/Wednesday // 28. Jan. 

Ab/from 20:30 // Medals Plaza 
THE WEIGHT
Heavy, groovy, bluesy und vielleicht auch ein 
bisschen nostalgisch. Die klassische Rock-
Combo weiß  „live on stage“ zu begeistern 
und ihre Virtuosität und musikalische Wucht 
mit vollem Gewicht zur Geltung zu bringen.

Heavy, groovy, bluesy, sexy and a bit nos- 
talgic. With their own and self-written mate-
rial, honest and devoted to a time when 
music was real, The Weight caǹ t be too 
heavy for you, can it?

Anschließend/afterwards // Medals Plaza 
RUSSKAJA
Russian Vodoo im Montafon! 
Das Publikum kennt Russkaja bereits als 
Showband der Sendung „Willkommen Öster-
reich“ von Stermann & Grissemann. Bei ihren 
Live-Konzerten liefern sie „Russian Voodoo“ 
made in Österreich. Übersetzt heißt das: Ext-
rem tanzbare Polka-Beats treffen auf World 
Jazz und post-moderne Folklore! 

Russian Vodoo in Montafon!
The public already knows Russkaja as the 

show band of “Willkommen Österreich” by 
Stermann & Grissemann. In their live concerts 
they perform “Russian Vodoo” made in Aust-
ria. That means: easy to dance polka beats 
meet world jazz and post-modern folklore!

 Donnerstag/Thursday // 29. Jan. 

Ab/from 20:30 // Medals Plaza 
LINKSABBIEGA (v:tunes)
Hip Hop/Rap aus Vorarlberg. Edle Wortele-
ganz wird mit Beats gemixt. Ein musikali-
sches Integrationsprojekt – mit Tanzzwang-
garantie. 

Hip Hop/Rap from Vorarlberg. Noble words 
are mixed with beats. This music guaran-
tees that you start dancing!

Alle Konzerte 
sind kostenlos!  

All concerts
for free!Gregor Meyle

Mac Driver Vertigo
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Anschließend/afterwards // Medals Plaza 
GROSSSTADTGEFLÜSTER
Ich muss gar nix!
Die dreiköpfige Band spielt deutschen Elek-
tro-Pop mit einem Hauch von Punk, wie in 
ihrem populärsten Titel „Ich muss gar nix“, 
der zum Tanzen und Feiern einlädt. Die 
Texte drehen sich oft um alltägliche und 
persönliche Themen wie Freiheit, Liebe, 
Partys, Alltag und Zwischenmenschliches.

“Ich muss gar nix!” 
The two-man-one-woman band plays Ger-
man electric pop with a touch of punk, just 
as in their most popular song “Ich muss gar 
nix”, which incites to dance and to party. 
The lyrics often treat every day and private 
topics such as freedom, love, parties, every- 
day life and relationships.

 Freitag/Friday // 30. Jan. 

Ab/from 20:30 // Medals Plaza 
PFÖHRASSALER
Traditioneller und sehr rhythmischer Sound 
von einer heimischen Blaskapelle, die alle 
Arten von Musik mischt. Typischerweise hört 
es sich ein wenig unmelodisch und „falsch“ 
an, die Musiker tragen Karneval-ähnliche 
Kostüme. Die Tradition stammt von der alten 
Gewohnheit, den Winter mit lauter Musik 
und ausdrucksstarken Masken zu vertreiben.

Traditional and very rhythmic sound perfor-
med by local brass bands, mixing all genres 
of music. Typically it sounds a little bit 
a-melodic and “wrong”, and the musicians 
wear carnival-like disguises. The tradition 
derives from the old custom of exorcising 
winter with loud music and ugly masks.

Anschließend/afterwards // Medals Plaza 
IRIEPATHIE
„Aufwiederhören“ so heißt das vierte Stu-
dioalbum von Iriepathie, der bekanntesten 
österreichischen Reggae Band. Die zwei 
Bandmitglieder „Professa“ und „Syrix“ 
sind Brüder und stiegen im Jahr 2000 ins 
Musikgeschäft ein. Iriepathie nehmen kein 
Blatt vor den Mund; sie sind geradeheraus, 
ehrlich, impulsiv, aber auch vertraut. 

“Aufwiederhören” (Hear you again soon) is 
the name of the fourth studio album of Irie-
pathie, the best-known Austrian reggae 
band. The two band members “Professa” 
and “Syrix” are brothers and entered the 
music business in 2000. Iriepathie does not 
mince matters; they are straightforward, 
sincere, impulsive but also familiar.

Iriepathie

The Weight Grossstadtgeflüster

LinksabbiegA

Täglich ab 22:00 Daily from 22:00@ Kulturbühne Schruns
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Schlussfeier
Closing Ceremony
Den Schlusspunkt der Europäischen Olympischen Jugendspiele 
2015 bildet die farbenfrohe Schlussfeier. Mit  offiziellen feierlichen 
Programmpunkten und einzigartigen Konzerten wird das Festival 
gefeiert. In einem Schlussakt wird das Feuer als Symbol der olympi-
schen Bewegung in Vorarlberg & Liechtenstein erlöschen.

The end of the European Olympic Youth Festival 2015 is the colour-
ful Closing Ceremony. The Ceremony is celebrated with an official 
festive agenda, unique concerts and the extinguishing of the Flame 
in Vorarlberg & Liechtenstein.

 Anreise | Arrival
Mit der Bahn: Mit dem GRATIS-EVENT Ticket (zum Ausdrucken 
auf www.vmobil.at) kannst du die öffentlichen Verkehrsmittel 
in Vorarlberg bis Schruns (Bahnhof) benutzen. Vom Bahnhof 
sind es dann nur noch 200 m bis zum Kirchplatz.  
Beachte: Nach der Schlussfeier gibt es um 00:10 einen 
EYOF-Sonderzug nach Bludenz (Halt in allen Stationen) mit 
Anschluss um 00:39 Richtung Bregenz. 

Mit dem PKW: Auf Grund von Straßensperren benutze bitte 
ausschließlich die Parkplätze bei der Zamang Bahn. Von 
dort bringt dich ein Shuttle bis zum Schruns Bahnhof. Vom 
Bahnhof sind es dann nur noch 200 m bis zum Kirchplatz.

By train: With the FREE-EVENT Ticket (download at  
www.vmobil.at) you can use all public transport services in 
Vorarlberg free of charge to get to Schruns (Train Station). 
From here it is a walk of approximately 200 m to Medals 
Plaza (Kirchplatz).  
Note: There is a special EYOF-train at 00:10 to Bludenz (stopping 
at all stations) with a connection towards Bregenz.at 00:39. 

By car: Due to road closures, please use the parking area at 
Zamang Bahn only. A shuttle will bring you to Schruns Train 
Station from where it is only 200 m to walk to Medals Plaza 
(Kirchplatz).

Facts

Datum/Date: Freitag, 30. Jänner 2015/Friday, 30 January 2015

Beginn/Beginning:  19:30 letzte Medaillenvergaben, anschließend 
 findet die Schlussfeier statt.
 19:30 will be the last Victory Ceremony,
 directly afterwards Closing Ceremony.

Ort/Place: Medals Plaza, Kirchplatz
 6780 Schruns
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  Inserat Ottinger

Markus Fink e.U.
Ladau 273, 6942 Krumbach
T: 05513 8640, fi nk@markusfi nk.at

 Off izieller Fahrzeugpartner  
 Europäische Olympische Jugendspiele 2015  

 www.markusfi nk.at 

uropäische Olympische Jugendspiele 2015

Sicher durch den 
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Hier gibt es Hilfe
Während des Festivals findet man bei 
freundlichen MitarbeiterInnen aus dem 
olympischen Team Hilfe. Diese Volunteers 
beantworten gerne Fragen und informieren 
über die neuesten Ereignisse. Sie sind 
leicht an der offiziellen EYOF-2015-Uniform 
und der Akkreditierung zu erkennen.

Tipps für den perfekten EYOF-Tag
• Warme Winterbekleidung 
• Auf der offiziellen Website Änderungen 

im Zeitplan überprüfen
• Genügend Zeit für Anfahrt und Rückfahrt 

einplanen

Medizinische Versorgung
Ein medizinischer Service ist an 
jeder Veranstaltungsstätte verfüg-
bar. Bei einem Notfall bitte sofort 

an den nächsten EYOF-Mitarbeiter oder 
direkt an das medizinische Personal wen-
den. Jede Veranstaltungsstätte hat ausge-
schilderte, medizinische Stationen. 

Wichtige Notfall-Telefonnummern

Notruf Österreich:  ........................................................  144
Notruf Liechtenstein:  ...............................................  144

Polizei Österreich:  ......................................................  133
Polizei Liechtenstein:  ................................................  117

Feuerwehr Österreich:  ............................................  122
Feuerwehr Liechtenstein:  .....................................  117

Gehörlose und Hörbehinderte haben eben-
falls die Möglichkeit, einen Notruf per SMS, 
Fax oder E-Mail zu tätigen.

SMS- &-Fax-Notruf::  .................... 0800 / 133 133
E-Mail-Notruf: gehoerlosennotruf@polizei.gv.at 

Achtung: Diese Notrufnummern und -adres-
sen funktionieren nur in Österreich!

Die folgenden Daten müssen im SMS, Fax 
bzw. E-Mail angegeben werden:
• Ich bin gehörlos
• Ihr Name
• Ihre SMS/Fax-Nummer
• Ortsangabe: Wo sind Sie?
• Was brauchen Sie? Polizei, Rettung, Not-

arzt, Feuerwehr, Bergrettung, ÖAMTC 
oder ARBÖ (Pannenservice Auto) etc.

• Was ist passiert? Unfall, Überfall, Gewalt- 
akt,Skiunfall, Feuer, Bergunfall, etc.

Barrierefreie Zuschauerplätze
Die Zuschauerplätze an den 
EYOF-Veranstaltungsstätten sind 
barrierefrei zugänglich und kos-

tenlos. Um zu den Sportstätten Schr-
uns-Hochjoch und St. Gallenkirch-Garfre-
scha zu gelangen, werden Tickets für die 
Seilbahn benötigt. 

Es gibt ausgeschilderte Behindertenpark-
plätze, Rollstuhlplätze, Podeste und behin-
dertengerechte Toiletten. 

Veranstaltungszeitplan
Änderungen im Zeitplan der Veranstaltun-
gen (Verspätungen, Unterbrechungen, Ver-
schiebungen und Absagen) werden so 
schnell wie möglich über die offiziellen 
Kommunikationskanäle veröffentlicht.
Allgemeine Geschäftsbedingungen unter: 
http://www.eyof2015.org/de-ch/agb.aspx

Where can I find help?
During the festival you will find friendly and 
helpful persons from the Olympic Team, 
wearing their EYOF 2015 uniforms almost 
everywhere. These Volunteers are happy to 
answer your questions and give you all the 
latest information. Volunteers of the Olym-
pic Team are easily recognisable by their 
official, colourful uniform and accreditation.

Tips for a perfect day of EYOF Sports
• Wear warm winter clothes
• Check the official website for changes
• Schedule enough time for arrival and 

departure

Medical Service
A medical service is available at 
every venue. Should an emergency 
occur, please contact the next 

EYOF staff member immediately or appro-
ach the health personnel. Every venue has a 
signposted medical post.

Emergency Numbers

Emergency Austria:  .................................................... 144
Emergency Liechtenstein:  .................................. 144

Police Austria:  ..................................................................  133
Police Liechtenstein:  .................................................  117

Fire Brigade Austria:  ................................................. 122
Fire Brigade Liechtenstein:  ................................  117

The Service also permits hearing-impaired 
people to make an emergency call via SMS, 
fax or e-mail.

SMS & fax:  ............................................ 0800 / 133 133
E-mail: gehoerlosennotruf@polizei.gv.at

Attention: The emergency number and 
adress only works in Austria!

The following data must be in your SMS, 
fax or e-mail:
• I am deaf
• Your name
• Your SMS/fax number
• Location: Where are you?
• What do you need? Police, ambulance, 

emergency doctor, fire brigade, alpine 
rescue service, OEAMTC or ARBOE 

 (breakdown services vehicles), etc.
• What has happened? Accident, assault, 

act of violence, skiing accident, fire, 
mountain accident, etc.

Accessibility
The spectator areas of the EYOF 
venues are wheelchair accessible 
and free of charge. To access the 

venues of Schruns-Hochjoch and St. Gallen-
kirch-Garfrescha, you need to buy a ticket 
to use the cable car. 

Almost everywhere you can find signposted 
accessible parking spaces, platforms for 
wheelchairs, podia and handicapped 
accessible restrooms.

Events Schedule 
Any change to the event schedule (delay, 
break, postponement and cancellation) will 
be announced as soon as possible via the 
official communication channels
Terms and conditions on: 
http://www.eyof2015.org/en-us/agb.aspx
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Rock the Alps – auch modisch

Das Logo der Europäischen Olympischen Jugend-
spiele 2015 dominiert auch die einmalige Olym-
pia-Modekollektion. Die Sternschnuppe, Symbol 
für Faszination und Energie, steht für etwas Beson-
deres und Einzigartiges und findet sich in der tren-
digen Winterkollektion wieder.

Die Merchandising-Produkte der EYOF 2015 lassen dabei keine 
Wünsche offen. Ob für die Piste, zum Sporteln, für die nächste Party 
oder auch als Souvenir – für jeden ist etwas dabei. Eine breite Aus-
wahl reicht von den Klassikern wie Pins, Buttons und Tassen bis hin 
zu textilen Highlights wie T-Shirts, sportlichen Hoodies, Softs-
hell-Jacken, Mützen, Multitüchern und Handschuhen. Die Fanarti-
kel überzeugen durch hochwertige Qualität in trendigem Design, in 
dessen Mittelpunkt das EYOF-2015-Logo, die Sternschnuppe, steht.

Die Firma heppro hat exklusiv die Produktion und den Vertrieb der 
EYOF-2015-Fanartikel übernommen. „Olympische Qualität zu fairen 
Preisen, mit jugendlich ansprechendem Design“, so die Zielset-

zung laut heppro-Geschäftsführer Mag. Dieter Hepp. „Es wurden 
alle Anstrengungen unternommen, um diesen hohen Ansprüchen 
gerecht zu werden.“ 

Maskottchen ALPY – knuddeliger Botschafter
Selbstverständlich darf auch ALPY als Fanartikel nicht fehlen. 
ALPY, in seinem lässigen Outfit, schmückt Schlüsselanhänger, But-
tons und Pins und kann natürlich auch als knuddeliges Plüsch-Mur-
meltier mit nach Hause genommen werden. Wer möchte ihn nicht zu 
Hause haben? 

Aber ALPY ist auch Botschafter der regionalen Tierwelt und Natur der 
Region: Er ist ein Symbol für Umweltschutz und die nachhaltige Nut-
zung der vorhandenen Ressourcen. Besonders stolz sind wir daher 
auf unseren Lippenpflegestift, der naturnah in der Region Vorarlberg 
& Liechtenstein hergestellt wird. Aus natürlicher Molke und Bienen-
wachs ist dies die ideale Pflege für die Lippen im feuchten, kalten Winter. 

Mehr Informationen unter:
heppro GmbH, office@heppro.net , Tel. +43 (0) 699 1715 3073,
oder ans Büro der EYOF 2015 in Schruns. office@eyof2105.org
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Rock the Alps – With Your Style

The logo of the European Youth Olympic Festival 
2015 also dominates the unique Olympic fashion 
line. The shooting star, symbol of energy and fasci-
nation, representing something special and unique, 
finds its place in this trendy winter collection.

The EYOF 2015 merchandising collection leaves nothing to be desi-
red! If you want something for the slopes, for sports, for the next 
party or as a souvenir, you can find something for everyone. The 
broad range of merchandise includes classics, such as pins, but-
tons and mugs, as well as textile highlights – t-shirts, sporty hoo-
dies, soft shell jackets, bonnets, multi-functional buff and gloves. 
The merchandise articles are of high quality with a trendy design, 
which is centred on the shooting star. 

The company ‘heppro’ exclusively produces and sells the EYOF 
2015 merchandise articles. “Olympic quality at fair prices and a 
young, attractive design”, was defined as goal by ‘heppro’ CEO 
Mag. Dieter Hepp. “We did not spare any effort to fulfil these high 
standards.”

Mascot ALPY – Cuddly Ambassador
Of course ALPY is a must among the merchandise! ALPY, in his 
trendy outfit, embellishes key chains, buttons and pins, and of 
course can be brought home as cuddly plush marmot. Who would 
not want him at home?

But ALPY, is also ambassador of the region’s fauna and environ-
ment. He is a symbol for the protection of the environment and the 
sustainable use of the given resources. We are therefore particu-
larly proud of our lip balm, which was produced with a near-natural 
procedure in the region of Vorarlberg & Liechtenstein. Natural whey 
and beeswax nourish the lips in the humid cold of winter.

For more information, please contact: 
heppro GmbH, office@heppro.net, Tel. +43 (0) 699 1715 3073, or the 
EYOF 2015 office in Schruns. office@eyof2105.org

Merchandise
Shop

25. - 30.01.2015

Haus Furtner, 

Schruns
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Lehre mit Spannung

Wasserkraftausbau, intelligente Netze,
E-Fahrzeuge – mit einer Lehre bei
illwerke vkw erlebst du die Energie-
wende hautnah und arbeitest mit bei 
spannenden Projekten.
 
www.lehrlinge.illwerkevkw.at
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